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About Kanthasth / 3%l o I H|

Kanthasth is a software-aided translation system that assists various government organizations in translating documents from one
language to another, both from Hindi to English and vice versa. Kanthasth employs a mixed approach of Translation-Memory(TM) and
Neural machine translation(NMT) to obtain the best translations tailored to specific needs and ensures that no translation is forgotten in
the future.

3T T TR AU STFATE Yomelt @ St fafie axent e ot awarast aﬁ@wﬁggﬂwﬁaﬂaﬁﬁﬁwaﬂ?ﬁ% aHt
fédt & it ot 3aeh famdia) shoey Tt sterwrRaretl & S1geq wdian STIATe ST i o foTe srgane-waf (e i dfe wiia srgam
(TTeHE) o T3 gfespior 1 Fefor st @ 7R 7% Giiar T & fof siforsy & 1 S73ame et 7 9

A Translation memory is essentially a database that stores translated data in the form of aligned source-language and target-language
segments. The main characteristic of the Translation memory system is that it enables a translator to reuse previously translated
segments when working on a new file, either through a complete match or a partial match in the TM. The TM database continuously
enriches itself with each subsequent use for translation purposes.

T SITATE T AT 9 6 T ST & ST AT ST 1 SR BI- 7T ST T T S 6 & H I Ll 21 3T il yonedt
1 e ORIV I8 2 o I U STgATah 1 U 7 WIsel 0 H1H ohid T Teet STITfed @ i UH: ST T § HeTw sH7aT 8, a1 af qof 3=
1 Frew 7 S7if¥reR Bt 3 HTeAT | CH ST STATE IewT o 7T SR a1a 3 ITINT § GE Y HIAR TG, LT 2

The TM databases are of two types: Global Translation Memory (GTM) and Local Translation Memory (LTM). LTM is a standalone
version on each translator’s system while GTM is on the centralized DOL server. After vetting of LTMs, these LTMs become part of
GTM.
T, T STEW A THR H B S ¢ A JERM FART (ST, T Al g™ HHRT (T.2UH.)| T2, T STAEE 6
PRI T STCHT-3TT BT 8, STefeh SIT.21.TH. T BTH{Eh ST & SHToh TSTHTHT foriT o Hait T8 39eTedt 8] Teior o 2T i Ter.d.un.
SfY. 1 eH. T 7T o S 2
This memory-based English to Hindi & vice-versa Translation system has been developed for Department of Official Language (DOL),
Ministry of Home Affairs, Government of India.
ST HHI 9T SATENG 5 Foen wd TR o T8 HATer o S7efi st formt o fore forerfira foram o 21 3w foem o wreem & Si0s &
ey ron e & tioft & orpera s 2
Main Features of the System:

®  Building Local and Global TM

®  Work-flow integration

®  Perfect match for translation
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®  Fuzzy match for translation
®  Create/Import/Export project
®  (Create/Import/Export Folder
®  Import/Export files

®  Analyze the documents for information summary regarding number of files translated, exact matched sentences, partially
matched sentences, found words, not found words etc.

®  Generate Status reports for the summary of the created files, projects and packages within a given period of time.
®  Integration of Term base

®  Concordance search

®  Quality check features

®  Bilingual Export & Import

®  Supports various file-extensions

®  File format retention

®  Neural Machine Translation (NMT)

®  Automatic Speech Recognition

®  Chatbot

Tereew &t v fastwaTd:

®  Alhd Ud TAIS 1. UH. ST

o IH-uA TANH

o AT & fu dum. & ol i

o AT  fou dum. @ aifires fire

o ISR SH/3TT P H HTH et/ 3T Pt T Ho ol Gfererm

o THITS SN/ FEL  UTH /3T FFA TS hl glorer

o IS Sl T L HTH /3T FHPAZ T WS ohl gforer

o STETA TSt T forswoT - Stanfen wrget oht we, gt ue Sifres T & firet g aeRit ohi HeAT, STH/STHTH Y763 3eAte bt fard
o U THI-oRIT H S Y Fohe, TSI AT SIS T TS B3 shl 1ATS
o ITSEHNT HANSH

L IERINECIE]

o T Ui AES

o fEuTier ®IEe ol SIS Te IS AT
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1. HIERARCHY OF KANTHASTH TRANSLATION / gt | TS <hT USTIhA

Local translation memory / @ehet EREIC Fﬂﬁ'

Or

Sentence to translate

HFATE FA o fore A

Global translation memory / Teisiet ERCIC Fﬂﬁ'

A 4

Or

Fuzzy (threshold) / %t (S97T)

Or

NMT / | AJeTe diget v

How translation hierarchy works -
1)  First search for translation in Local TM.
2) Ifnot found in local tm then searches in Global TM.
3) If fuzzy translation is check, and translation is not available in both local and global tm, then tries to find the translation
with fuzzy matching according to the selected threshold (ex - 75%)).

4) At last go for the Neural Machine Translation model for translation.

STATE UTIEhH S ShTH LT &
1) TE g T FeA 7 e o fore wierr 21
2)  afe e dem & = g sirar 2 ar Sfe S § i 21
3)  afe wolt STaTE = 2, 37 T 37 Sfie Gt duw T taTe Suced T €, dt St HET (SRR -75%) F STHR Fell e
3 TS STTATE WIS T IR AT 2
4) 37 H 3rgame % fore deRr wefi STaTe Hiew o forg s 2
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2. REGISTRATION / UStier{ur

Registration is the first step for users who wish to use the Kanthasth Translation System. To register in the system, click on the
'Registration' button and then enter the required details into the registration form.

The registration system provides the facility to verify the user's email address. A '"Verify' button appears on the screen only when an
email address is provided. The user should click the 'Verify' button, and a verification email containing a One Time Password (OTP)

will be sent to the provided email address. The user must enter the received OTP to verify their email address.

3T HT ST FA U T ST T ISR AT ST ol 390 foeed  usiaor ot o fore osfiemor e gae wd offereor o |
AT GG, )| TSTeRToT 1 ToAT o SRINTehal i §-HeT 1TSS, 3T Tt foha ST 21 Semmehdl g1 3101 $-9et 33 8. ford s
Verify 52 Gfsra 21dT 81 36 512 o1 e UL Ueh o 2150 TrHars (311,214 fw 7u $-iret ot s &relt 81 saierd! 1 -3t % "o & g 3a
LA, =t o e st # forae 21

The Registration form includes the fields as shown in the following screenshot-

TSfTeRToT T o foTe sTTareres gaTe e ot 7 awiieft g €

Tol[EhRUT/ Registration

FUGITET AT Username* A Email*

URTaE/ Password* s Bt _l{ﬁ?r Confirm Password™

AT First Name*

FETEAl Ministry*

Ministry

& UH Security Question*

Security Quesfion

Captcha

1t4h7

JUATH Last Name*

farm1 Department*

Department

fepadt ¥ Recovery Hint*

Hiargd #@% Mobile Number*

WITSE HITH Profile Picture

Choose File QUSHIEIEEER]

Register

IMAGE 1-REGISTRATION
o 1-ufremvor

First Name: User must enter his first name. The first name cannot be empty. If the user skips this field, an error message would be

displayed.
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ST AT 36 HICT § SANTRAT ST For AT ford| 36 e o e T2t Bret S whar, i Bie W u qfe Haw welkia grm

Last Name: User must enter his last name. The last name cannot be empty. If the user skips this field, an error message would be

displayed.
aifer AT 39 e | TnTeRdt 7oAt Sifa T fora 38 e 1 e Tt BT ST Hehar, i Bie W e Afe waw welkia gem

Username: User should choose a unique username for logging into system. It may contain alphanumeric characters.

SATeRat AT R § S-g o foT SRIRTeRaT st Uk ISR AT <1 39 IS § 78R UE 376 - 2T W@ S Hehd 2

Password: The user can enter password of his choice, It must contain at least 8 characters.

TEEE: AT SR 9 §U ITHAS § A § FH 8 e e =1fey

® [t must contain at least one uppercase letter
® [t must contain at least one lowercase letter
® [t must contain at least one digit from 0-9

® [t must contain at least one special character

o HU IS Th STgT HeT AT BHI <1TeY

o EH HIE UH DI &R ST BT =AM

o TEH 0¥ 9 W U HISTH 3ok FATH T AT
o SO w3 U FINT HER v BT =AY

Ministry: The user must select the ministry to which he/she belongs from the options present in the list.

HATCT: 39 lwTH H ST bl HATCRIT sh! el § W AT HaATer I

Department: Each ministry has its own department. Users can select their department from the available list. If their department is not

listed, users can choose the 'Other' option and manually enter it.

Foremr: e HaTer S ST formT BT /1 SwRinTeRat SucTst Het & T FrmT T e o TRt 8| afe s foam ety R 8,
ST ‘ST fohed 7 W © 37 38 AeTel E 9 I L Hhd B
Mobile Number: The user must enter his correct phone number. If the digits entered are not equal to 10 digits, then an error message

will be displayed.
HIETSe & Tl JeT ST Hiager For o 58 Fa % 10 iRy 7 & W qfe wawr wefia gm

Email: The user must enter a valid email-id. The Email id is verified by sending an OTP to the entered mail id. User click the VERIFY

button to get the OTP and put that OTP for verification. If the email is not in the proper format, an error message is displayed.

S-UeT: TET JATRAT STUAT I -0 TS foRdl 36 30 AR, W Uk A ISR -0 TS Y. SRl HeaATtua ST STTaT 21 SRiTeRdt
A Y. I8 T o AT Verify 77 o0 T 590 1.2 i 34 7.1, & Fero o foa o §-31er ATt o Swgeh wred o 7 8 W e
Hawr weffa gmm
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Security question: The user must select a security question. The user must remember this security question and its answer which will be

required if password needs to be reset.

TREAT T2 SRANTARAT 1 T GRTT 51 FT 81 36 31 T I I ol ATE TET ST <A1, SEehT SRANT qrars o - frerfeor 7 grm)

Recovery Hint: The user must provide the answer to the security question. This field cannot be left blank; otherwise an error message is

displayed.
TEEE - W Ehe: $6 hicTH H ST ohi LT & 3 I o 81 36 ahier o Rk 2 i Afe dawt wafiia g

Profile Picture: The user may upload profile picture. It must be one of the following formats from .jpg, .png, .jpeg , .gif. only.

TIRTSST WIET: 0 S o HTEIH & JANThd! bl 39T BIeT STTATE T 81 T€ BT jpg, .png, .jpeg, .gif § & & forelt weh wrew & BT =few

Once all the mandatory fields are filled and validated, the user must click the “Register” button. On successful registration, the

following window appears. The user can click “/ogin” button to go to login screen.

Tl ST FETSl I Y T AT % 98T, Register 927 GaTY)| To{oh0r-SfhT HherdTyas g9 T e 98 geim| Ief foes @ ©
Loginazqaﬁaaﬁ%'ﬁm-swgrglgéw

@ C)

Registration Successful

v

Thank you registering with us!

Please click on login button to login.

Copyright © 2022 Rajbhasha Vibhag & C-DAC. Al Rights Reserved

IMAGE 2-SCREEN AFTER SUCCESSFUL REGISTRATION

for 2-ustreRtor-afshan awe g W wafiia g8

3. LOGIN/ @nT-3q
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A user can login into the web application by entering user credentials which include “username” and “password”. For secure lo gin, the
user also needs to enter the “captcha” value. After clicking the “login button”, username and password are verified. Through captcha

value, human response is verified. After verification, the following screen appears.

IO HHRT o 39 Je-UfecTohT T SR 3 o TG SETahd! 3T ISTCH T TS o HTE-819 BhiT T S&IRIG “Captcha’” e i FToh
Login 52 ZSTY) $9e T2ITd, fireen I5tim Ud urgars shi 1= T € Ud “Capteha” STATS o A1 & I8 gAfa s @ for foeen o1 arefia,
= foR ifarer, ST foRaT ST <ot 1 weama o wehet g W e U e dar ®:

e About | FAQ's/Manuals
JUGRTGat AR / Member Login

SuanTwaf / & Username

Username

UGS / Password 8 Password

Captcha 1qgox O

Enter Characters Above

Don't Have a Account Forgot Password
Click Here

Download Translation Memory (WN) | Download Video Demonstration

182829 Visits

Copyright © 2022 Rajbhasha Vibhag & C-DAC. All Rights Reserved

IMAGE 3-LOGIN WINDOW
e 3 "o
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0 &8 InsTrans @ Notifications {8 Show TM @ Analysis [, Report /[l Dictionary ¥ Logout
E B ! Search...
G b A . .
A Name +  fawor Description féiien ¢d W Creation Time
& Projects
Comparison 30/08/2021 10:55:38.0
—— a&E=p
Dec2021 demo files 10/12/2021 14:58:13.0
CA— ==
B Conpation DecNew2021 10/12/2021 16:38:22.0 | Delets
8 SurveyOfindia Demo For trial 23/08/2022 14:53:58.0 Dot
& Project 1 January2022 1410112022 15:37:05.0 . Delete
i Dec2021 Project 1 0312/202120:51:38.0 | Delete
i DecNew2021 Projecttwo checking 07/07/2021 15:53:26.0 . Delete
& January2022 Pulkit trial kakfllkakdsfj 110812022 16:34:11.0 | Dol
i Recieved
Recieved 250512022 11:49.25.0 . Delets
W Trial

Sample23 csd 23/08/2022 14:46:22.0
i Pulkit trial
Showing 1 to 10 of 14 entries First PreviousPage {1 ast
i Trialnew

Copyright © 2022 Rajbhasha Vibhag & C.DAC_All Rights Reserved

IMAGE 4-SCREEN AFTER SUCCESSFUL LOGIN
TerT 4139 o He 39 W we e Uy

4. FORGOT PASSWORD AND USERNAME / UTHE 3R SUANTHAT AT fereqwor

If the user forgets the password or username, “Forgot { Password / Username / Recovery hint }” option can be used to reset. This option

is present on the login window. On clicking this button, the following window appears.

IfE AT ITHIE AT STTRAT AT ﬂfﬁi‘l?ﬂ%, ar “Forgot { Password / Username / Recovery hint }” forshed o1 ST e A % fog
TofaT ST Tehelt 21 1€ forepe ST fofet e Hiee 31 39 oo W foreren o w, Frafafia et foms ot 21
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Forgot Password?
You Can Reset Your Password Here.

Captcha fjadd O
Submit Cancel
Forgot UserName OR Recovery Hint?
You Can Get your Username and Recavery Hint Here,
Email
Em
G 1itkq8 O
Submit Cancel

Copyright © 2022 Rajbhasha Vibhag & C-DAC. All Rights Reserved

IMAGE 5-WINDOW FOR FORGOT PASSWORD OR USERNAME
Torsr 5-uTEeaE 3R ISUANTeRAT AT foeoT sted

The security question and the respective answer are verified. If all the credentials entered are correct, the user can proceed to change the
password. The conditions to set new password are same as described in the registration process. Enter the new password, match the new

password and press the ‘change password’ button.

59 oITe, Few e e UH 6o I T e AT € AT Ik T 6T S O SRARTRAT ST TIEeS seet Hohdl 8| ST ¥ reae e
w%mwmﬁ%ﬁﬁwm%ﬁmmm% wmﬁﬁ,mwmaéﬁﬁmﬁaﬁt ‘change password’
e Y
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New Password

X 7 To 15 Characters Long
% Minimum One Special Symbol
X Minimum One Number

Repeat Password

X Passwords Match

Change Password Cancel

Copyright @ 2022 Rajbhasha Vibhag & C-DAC. All Rights Reserved

IMAGE 6-WINDOW TO CHANGE PASSWORD
fert 6-urerarE uftads & few us

Password Reset SuccessFully

Please click on login button to login.

Copyright © 2022 Rajbhasha Vibhag & C-DAC. All Rights Reserved

IMAGE 6.1 -WINDOW AFTER SUCCESSFUL PASSWORD-RESET
e 6.1 -ureraE uftads 89 % aE WU

For resetting the Username use the second option i.e, enter your registered email and the captcha then press enter.

STEIIRT A1 {1 T o o e forefed oAt ST oL ST, 37T sfieha St 37T Shoar gt . TRt et |
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@ kanthasth-rajbhasha.gov.in

ur email. You h username and
hint.

IMAGE 7 -WINDOW AFTER RECIVING MAIL FOR CHANGING USERNAME
ot 7 -SuETTeRAT AT TEeT o foru et uTe A AT

User will receive his/her username and recovery hint, which can be used to reset the password.

STANTEHAT 1 ST STAMHAT A9 ST TGA Hehel 16 21, FSreehT ST arears e it o forg foram it wrepam @

5.  INBOX/ 3A€TRT

This screen appears after the successful login. Here all the menus available are displayed in ribbon bar.

AT B % 2T I8 T8 GEAdT 21 39 T8 o S w07 H fereew o wvft B e fammg e
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0 {8 insTrans @ Notifications £8 ShowTM '@ Analysis [EL Report [l Dictionary €3 Logout
S h...
Welcome. v | e 3 e
mayank Raj
T Name 4 faawor Description famies wd w4 ICreation Time
B Projects

Comparison 30/08/2021 10:55:38.0 -
Xz
_ Dec2021 demo files 10/12/2021 14:58:13.0 | Delete
i Projecttwo
- DecNew2021 10/12/2021 16:38:22.0 -
I Comparison
@ SurveyOfindia Demo For trial 23/08/2022 14:53:58.0 —
i Project 1 January2022 14/01/2022 15:37:05.0 -
B Dec2021 Project 1 03112/2021 20:51:38.0 . Delete
W Dechew2021 Projecttwo chacking 07/07/2021 15:53:26.0 . Delete
W January2022 Pulkit trial Kakflkakdsf 11/08/2022 16:34:11.0  Dekts
i Recieved

Recieved 25/05/2022 11:49.25.0 . Delets
i Trial

Sample23 csd 23/08/2022 14.46.22.0
B Pulkit trial
o Showing 1 to 10 of 14 entries First PreviousPage 1 ILast
il Trialnew

Copyright © 2022 Rajbhasha Vibhag & C-DAC. All Rights Reserved

IMAGE 8-BLUE THEME
fer 8-S trer b . ey

6. CHATBOT /3eaie

After the login, user can find the chat bot on the bottom right side of screen as shown above.
ChatBot can be use to understand the functionality of kanthasth, or to learn about kanthasth.

To use the chatbot functionality, just click on the chatbot icon.

ST G T 3 ST, STANTh! ¢ Si1e bl Bhi & 1 <18 3TN 39 b & ST foh o fogmen w31
ATHTE T STAT L ohl HIILTHAT bl THE o [T IT SH3EY o L H ST o foTT ferart ST wepat 2
AT HTHETHAT hT STANT A 3 oAU, 5 <esiie 15 W forereh i
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Simpile Chatbot >

[[General | [[Downtoaas ] [(working |

14:47

How can we help you? Please
click on the button above accord-

ing to your query.

Previ Last

Chatbot provides many options to proceed futher, user can Click on them according to his/her Querry.

TATHTE A TG % feTq TS foreed TET T 2, STANTRAT 10 4T o STTAR 3 T fofeteh ot w2

Simpie Chatbot x

IMAGE 9.1-CHATBOT
forr 9.1-%reare

[ General ] [ Downloads ] [ WorkingJ [Geﬂeral] [Downloads] [Working ]
based on Translation Memory (TM)
( What is Kanthasth? ) approach.Translation memory is a
1 am filling correct credentials feature of computer-aided transla-
still cannot login? tion system which helps in the
translation process. A translation
[ How to recover the password? ] yis"‘” ically a datab
How to see the workdone by me which stores the transiated data in
within a duration of time? the form of aligned source-lan-

done by me? ments. The l_'nain characteristic ‘ff
the Transl n ry syst is
that it allows a translator to re-use

is Ka th? the already translated segments
What is Kanthasth? while translating a new file, either

through complete match or partial

[ Can | use the work previously guage and target-language seg-

Kanthasth is basically a name match in TM.

Previd given to this Machine Translation Last = =
(MT) system. This MT system is Pravis any further questions? @ i
based on Translation Memory (TM)

aporoach.Translation memorv is a

IMAGE 9.2-CHATBOT
e 9.2-<eEe

Above images provide a sample of, how to use chatbot, after answering a question it also give the option

Whether user have more questions .

R TR T T U AT FET €, SISl BT ST 6 2L, T S 1 ST o o 18 I8 ferehed T <alT &, T SURNTehall o o1t 37fereh 3 &
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7.  PROJECT / TisTeE

These menu buttons operations are related to Project creation and importing of projects.

T A e o TR FAT o S qT fopet STt it 3= foeem & W R (Import) 9 forked 8

@ G

n £2 insTrans A Notifications £8 showT™ @ Analysis [B) Report |l Dictionary ¥ Logout
Welcome | v | o o =
mayank Raj
I IName +  faavvi Description fami® gd | (Creation Time
M Projects
Comparison 3010872021 10:55:38.0
-y
. Doc2021 demo files 10/12/2021 14:58:13.0
rojecttwo
. DecNew2021 10/12/2021 16:38:22.0
@ Comparison
& SurveyOfindia Demo For trial 23/08/2022 14:53:58.0
& Project 1 January2022 14/01/2022 15:37:05.0

IMAGE 10-MENU FOR VARIOUS OPERATIONS.
o 10-83R1 A T & eiaia suered fashea

7.1 Create Project / 7T M&e

A package is collection of folders of the same domain. Conceptually, a project can be considered as being similar to a folder on
a computer in which all the related files are arranged together. To use this system, user should create a project under which the
folders will be created. The Create Project option is available in the inbox’s project view. Here, User can create several projects

according to the requirements.

7 foreem it EeeT  Siside 31Taw § el forfiT Wieedl Teh BTseit st et T o U 3T 8, 31 S ate e e R e
I FFALT H T HIeST H ek Hel (o1 HIEet Uk §1Y T 8| TN ! Feidl Teet Teh ISt ST & qT 36k et hiest oM 2
TAT SIS S o T SATarwereh 927 SIS 3 o Sie 8| TATehd 10T STTvaehl o STER H T SIS S Hhl 2
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«

Create Project

Name

Project Description

IMAGE 11-DIALOG FOR CREATING A NEW PROJECT.
e 11- 7T Uisiee S o forg st

Steps required for creation of a project: -

®  (Click on Create Project button.

®  Enter Project name and description.

®  (Click on Create Project button
T T o feTe:

®  (Create Project T W foreteh
o TiSiee o1 T8 e foreror ford

® 34 Create Project s/ goITq,

7.2 Import Project / SIsFe TR

B
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If the user has a project exported in zipped form from some other system, then this utility will help to import that project. After

importing the project, its files can be opened in editor to perform translation.

T S T STTATATHT STTeR! TRl 3= SRl G SI-TT B SIISiee T SR 310 et H ot o Tore 2 serer o Aot 34

st 3 579 BIeet (zipped folder) 3T 310 fed T ITH (Import) T &I GISE IR ST 37 TSR T BT T 9 TgaX F
TR HTATE F T 2l

Choose File | No file chosen

Cancel

IMAGE 12-DIALOG FOR CHOOSING A DESIRED ZIPPED PROJECT.
forsr 12-9tsi@e IMPORT &3 o foTu aterr

Steps to import a project are:-
®  (Click on the Import Project button

®  Choose the project you want to import from your file system

®  (Click on the Import button.
FISECAIR IR (Import) % fotw:

®  Import project ST 3T
o 3T WIS 1 T AT Y, 3 T

® I Import & 3¢

FOLDERS / WleeX
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£& InsTrans M Notifications £8 ShowTM @ Analysis [E) Report [l Dictionary ¥ Logout

Whicom. \L‘ l! ! ! Search...
mayank Raj
AT IName 4 wiest RaRon fFolder Desc. faiep wd W Creation Time
& Projects
file 22/08/2022 12:35:33.0
W Xyz
. file2 22/08/2022 12:37:52.0
raj
j 24/03/2021 12:54:480
testOne )
oo test help 1110812022 17:42:54.0
xyzinside testOne 24/03/2021 14:27-440
trial treee 24/03/2021 14:49310
test trial testing cration of folder 11/08/2022 17:17:09.0
file .
xyzinside fkg sdf 07/07/2021 15:57:41.0
file2
Showing 1 to 8 of 8 entries
W Projecttwo

i Comparison
i SurveyOfindia

Copyright © 2022 Rajbhasha Vibhag & C-DAC. All Rights Reserved

IMAGE 13-FOLDER VIEW
o 13- Wiest B

A folder is collection of actual files which need to be translated.

forelt TSt o STl U WITStad HIEal ol G & e 3TaTe foha ST 21

8.1 Create Folders / -IT Whioet

To use the system for the translation, a user must create a new folder. This feature allows us to create a new folder
and enter brief information about it. After creating a new folder, user can attach any number of files. Files can be of
any extension. During folder creation, user can create a new translation memory or attach an existing translation

memory to the newly created folder.

59 RAEH 1 STTATE o ToTT SRITT 2 o6 ToTT SRIRTeRal! shi T It ST ST 2| 36 9 o ST U5 T oSt s
ST © U SHH Gaiferd wierw oot fora SaT 81 U Siest & Siaiid 17 HIsel SIS ST Hehd! 81 37 B3l 1 i
(extension) T 1 & FHAT 2| TA HITSL o A T3 STHAT e T HHIT 3T ST fofam ST wehat 21

Steps to create a new folder are-
®  Select a project
®  (Click on the Create Folder button

® A pop up appears with empty fields
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®  Enter into fields as per requirement that is with the folder name and the folder description
®  Select the project under which you want to create your folder

®  (Create a new or Add Existing Translation Memory for your folder

T BIee FHH o foe:
®  HEH TR WSEE A
®  3d Create Folder ﬁWG\Iﬁ
°  THTIEYH
o U TS H HICS I AW Ud HIeSt H forawr geanfe Femd i
o 3T YIoEE AW T forh Staia T Hieet ST &
o U HITS % (U FrerT ZEeRT HHRT 1 < 37T 93 ST

h-rajbhasha.gov.in

Folder Creation
Folder Name :

Folder Description

Select Project

| Translation v

The file to be translated should be chosen here
and not the TM file

A 1 S el WIS o Tl 90 fdbar ST
en 7 f& dua wEm

| Browse... | No file selected

Create folder

IMAGE 14-CREATE FOLDER WIZARD
ot 14-wireet a9 & wafera g8

8.2 Create TM / ZIHII HHIT ST
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This option is for creating user’s translation memory. A translation memory stores segments of text as translation units. A

segment can consist of a sentence or paragraph.

T U 12 BT 3 TG T T8 ZHEeIT HHIT SHI o foTq 21 e HHiY & o STerelT ST ohl 3o STafad &1 o |
TTvfierg w9 § T S 2l

It is a feature of software-assisted system which aids the process of translation. Translation memory allows a

translator to re-use any of the text segments that have been translated before.

S AR T AT STaTe TEfd wefA-HeTRIa STaTe Yorelt 1 ue Wi @ fed stgare i wisw § gewrd ferd 1 @
T % Z e 7 R T STae B e  foR ST AT STETe 9 for ST ST S el 2

In this system, there can be two types of TMs- Primary TM and Secondary TM.
THATH HARY 3 &1 TehR §: Trerfiyen Zieeis A9 wd fdfies et ae
Primary TM- User will mark a TM as Primary if he wants that after folder creation, any translations performed

should be saved in this TM by default. There can be only one Primary TM in a folder.

Srerfies ZRACTI HHRY- SiSe ST SHd STeRd! ST Ziaerer S T o st wehar 21 Seredt g foram mn siqare
e et Trerfireh Sreeie Har & € O BT ) Ueh Wiest o i shelel Ueh &Y WTerfieh ZiEeis AE 8 dehet 2

Secondary TM- A user can create his own new Translation Memory or he has an option to import some already
created Translation Memory which he feels is relevant to the folder he is creating now. If any translation is not present in

primary TM then further searching will be done from Secondary TM.

Toearen giacrer Ba- STofies iy JuRt & stfafes firees # fidaes gacrem Aur of 2 et 81 30 fides gacm aad
I SRRl &2 T ST Wbl & STl forelt 311 wieet  wyeh 5 ot ot Tt gierter Hei o &9 5 92 ot wehdl 2| At
Topell aTerT T STFATE ST THe ZRAcie HHI H SucTsd Te1 & A (ieew 36 a1e ohi S17aTe fedias gaere Jr § geml

Steps to make Translation Memory-
®  (lick on Create TM Option
®  Fill all the required details
®  Enter the name of Translation Memory and select the Source and Target languages

®  Select the option whether if you want to make it primary or not. If the box is not checked, then it will be saved as
Secondary TM. Once any Translation Memory is made primary, another translation memory can’t be made as
primary one
i B T 3 e
®  (Create TM 5124 GolTq
o TR FAE W
o ZTHCIRH HHI o A fored e |ia ud e W g
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o fe 3Ty g8 wrefire AU ST =ed & A dte # forehed | e foshed 7 I W fidiees Ziectar du
T SIS H e U € STeifieh AR a7 S Sehelt &

Create TM

Name | Enter Name Of Translation Memory

Source | English vl
Target  [Hindi v

Primary T™M Name Source Destination

OK Add

IMAGE 15-WIZARD TO CREATE A NEW TRANSLATION MEMORY.
forr 15-7% graery™ A =T o fore st
Besides creating a new TM, the user will have option to add the existing TM.

Steps to add existing TM:
®  (Click on Add Existing TM

®  Select TM from list and click on select TM

TS TN TR ST o SATaih, TRt 319+ e | e gidersr A =t off Sitg gehar 21
Torerm e SR 6 Stre & faw:

®  Add Existing TM s GaITC
o TiHAYH HHRY & T T Select TM 2 GalTg
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Add TM to folder x

" Please Upload Your Source And Target doc/docx Files.

Select English File

| Browse... | Mo file selected.

Select Hindi File

| Browse... | Mo file selected.

sample_eng.docx®
sample_hin.docx %

Cancel Add TM

IMAGE 16-ADD EXISTING TM
Tor 16-Feremm giecve A S

8.3 Import Folder / Thieet ITty

Ba

If you are having exported folder from another computer, then you can import using this utility.

JTe AT TTE ST ST/ e & TH ot Wiesteht IS (zipped folder) & T 3119 $% H+f e o AT § W 310 RFeeH T 3TH
T Hhd 2
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Import Folder

Choose File | No file chosen

Cancel

IMAGE 17-DIALOG TO SELECT A FOLDER TO BE IMPORTED.
=1 17-IMPORT % o foTT wiest Y gt

Steps:

®  (Click on the Folder to open file view.
®  (lick on the import folder button.
®  Select the folder you want to import
®  Click on import

Hieet it T (Import) & fotw:
. HITSL 3 a1 | <Y
L] Import Folder /&< goITq
. S TICSTh! T8 Rt 2, 38 T
. S Import & g

8.4 Export Project / T YT

If you need to give your work to other person or want to access it on some other system, you will need this utility. The

following are the steps to get the project in a zipped format. You can then take that zipped project to some other system.

To create a zipped project:

®  Select a project to get a list of folders present in the mentioned project.

®  (Click on the export project button.
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JTS IATT =T & o T ST T T I T 31 SRR Wi STRANT X Heh SToIT AT Tt T Toreed ot fof T el o 371
TorEeH T SRINT AT ATed & Y 39 B 12 T SRINT hE| 36 o AR 3 Sstae 1 31 (zipped folder) T féreed o & g
= (zipped folder) T % T

o o ioEe b ST 7, 3T A I
®  Export Project S Fel

9.  FILE VIEW / WIet 0

v B S S50 R R VALE

IMAGE 18-TOOLS RELATED TO FILE VIEW
e 18-wTeer & weifera SueRtor

9.1 Open in editor / UEC R R O RCI L)

To open any file in the editor for translation, first go to file view and double click on the file name and the
file will be opened in editor for translation

HFTATE o FoTq HTaeh # i3 ¥t H18e @icH o T, Tacl H1ge 21 T ST ST 1Sl T O Seled fofetah b, 311
3FATE % feTq ETash # Hreet Wit S

9.2 Add Files / WTSeT It

If you have already created a project with required number of files and want to add some new files after folder creation, then

this button will help you.

AT SRR  HITST H SIS o (AT T8t ¥ & st SIS Tl & qT I€ 918 H Fw9 SR FIget Wi ST =Tedl & dl 36 52 o HIeaq
Y S BI5e ST SIT Gl &

Add Files

Choose File | No file chosen

IMAGE 19-ADD A FILE TO AN ALREADY CREATED FOLDER.
Tor 19-Uet & o 3Q WIeSt § U 7S WISel &l AT
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Steps to add file are:
®  Click on Add files

®  (Click on Choose File and Upload the selected file

HIE Sie o g
®  Add Files T foersh #t
®  Choose File 52 3TY 30 e ST GoITTT STel & ST HIsel 1 97 X Upload 12 FaT)

9.3 Export Folder / WIegT IwHT

User can export folder same as exporting the project. This utility can be used for exporting folder in zipped format which will

be used on another system.

15T e U SISt shi o o Ut ST ST €, ST 08 Toh oSt oh ST fohT 1T shref oht +ff g8t Rrees qT Sl ST @ehll 21 3606
fTT 39 77 12 1 SRINT hl)| 36 36 HIeS T U 1519 BITER (zipped folder) ST & TR T féreew ot @mT 2

10. ADD TM/ &.UH. WIS

=0

This feature will be used to avail the work done by one user to other users. To add TM of other user, this utility will be used.

T8 T e TRt o SRINTARAT o ST TS 11 ZEeteT HHI ohi fohelt 371 Sied o SIStz # Siteq o foTu 21 39 Toh SnTehal SR 9 g
T2 2T T GEL SRR 2! et Fer)
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Add TM to folder X

" Please upload your Excel/TMX file in the following " Please Upload Your Source And Target doc/docx Files.
format

B C
English/Hindi Hindi/English

Select English File

No file selected. [ Browse... | No file selected.

Select Hindi File

[Browse... | No file selected.

Cancel Add TM

IMAGE 20-WIZARD TO CHOOSE TM TO BE ADDED
Torr 20-gioreroT HE R Se & foru atem
To add an existing TM to your folder:

®  Click on project, then folder and then click on add TM button.

®  (Click Add TM and then select specific TM and press Upload button
=0 ZEETE A S # Siey ¥

® T Project, Tt Folder Ts 36 & Translation Memory e &g

® Add TM e ST4 Te HTeZIh IS ohl =4 3T Upload e &Y

10.1  Verify Entry/ yfafe geatfue

Unverified entries are needed to be verified by the user so that in the search for during the translation process, the newly
added segments should also be considered.

Do the required modifications in the unverified segment(s), then select the segment and click the Verify Entry Button. That
segment will then be considered as verified and are shifted from the unverified set of segments to the verified set of

segments. Click the toggle button to see the verified segment.

ST STITEAT sl ST G HeATTUd HT sh AT & ATfeh TG Tk o6 SR @IS § T SIS 7T @i 7€ ot forem
Tora ST oeh| ST T (We) W ST Siee i, T Ee 1 =5 A 3R iy aenfud i 9o R s S i g e
ST AT AT SITQT 3T 38 YITHS o AT B H TS 3 Heanfud e H Tiai s feam sram| genfua T 3@y & fore
ATt T W fereteh A

© Copyright 2023 DOL & C-DAC. All Rights Reserved. Page 29 of 105



ST faHTT

DEPARTMENT OF
OFFICIAL LANGUAGE

ST - WvTeroT gieaent

Translation Memory -Training Manual

-y

& Projectivo
@ Comparison
W SurveyOfnindia
- Project 1

B Decz021

W OecNew2021
i January2022
i Recieved

- Tal

& Pulkit trial

& Triainew

& sample23

& Oemo

Gated March 21, 2014 and Depositor Education and Awareness Fund Scheme,
2014 (Scheme) enclosed therewith

In this connection [t is advised that the Scheme has been nofified in the Oficial
Gazette on May 24, 2014 and a copy therecf s attached

As per paragraph 3(vi) of the Scheme. banks shall calculate the cumulative
baiances in all accounts along with interest accrued. s on the day prior to the
eflective cate, | @ May 23, 2014 and such amounts due shouid be transfemed 1o
the Depositor Education and Awareness Fund (Fund) on June 30, 2014 (before
the close of banking hours)

Subsequently, as mentioned in paragraph 3(vil) of the Scheme. banks shal
transfer to the Fund the amounts becoming due in each calendar month (L.
proceeds of the inoperative accounts and balances remaining unclaimed for ten
years or more) as specified in the Scheme and the interest accrued thereon on
the last working day of the subsequent month

_u-'lhm A Notifications -smwm n/mmu -mpm Umnuuy !mwm

21 1 2014 T TS T HH A Q9401 AR FTwwA G T, 2014
e 231

= WaY H T g e e & i g doen 31 e T 9 24 7 2014
= g s § w e e ol e 1

v 3 & ) B e Hat @ s & B & s s 3 o 3 e andiy
23 1€ 2014 3 UM ¥ R T = A Iufa wara sfRa dud 9y o oE
0 T Ot 20 TR 1 30 F 2014 F1 AT e FT WA § TES ST

vt 3P sTewan A () 3 stawon s s i)

TS T, S Ao P 00 (v 3 IR & ¥ 1 wiey feude Sitet
e # & B areht vt (ordf 28 o @ owd s orafy & R srfrafin
it 2t aftvt o srardt A wiftrat) e 5 TR a3 o
Frifeas W B saka B, 3  doen 3 Ry a

IMAGE 21- VERIFYING AN UNVERIFIED ENTRY
o 21tk sr@eaTiia wfaf® @ g

23/08/2021

2310872021

2310872021

sampleTwo22021-
08-23 13-57-46-
369 8%

sampleTwo22021-
08-23 13-57-46-
369 ¥isX

SampleTwo22021-
08-23 13-57-46-
369 xisx

‘sampleTwo22021-
08-23 13-57-46-
69 K

Showing 1109 of 9 entries 1 row selected

& Projects
- Xyz
™ Projectvo
B Companison
W surveyofinaia
& Project 1
™ Dec2021
B DecNew2021
W January2022
W Receved
- Trial
W Pulkit trial
W Triainew

W Sample23

™ Demo

dated March 21. 2014 and Depositor Education and Awareness Fund Scheme.
2014 (Scheme) enciosed therewith

In this connection It is advised thal the Scheme has been notified in the Official
Gazette on May 24, 2014 and a copy thereof Is attached

As per paragraph 3(vi) of the Scheme, banks shall calculate the cumulative
balances in all accounts along with Interest accrued, as on the day prior to the.
effective date. Le May 23, 2014 and such amounts due should be transferred to
the Depositor Education and Awareness Fund (Fund) on June 30, 2014 (before
the close of banking hours),

‘Subsequently. as mentioned in paragraph 3(vii) of the Scheme. banks shail
transter to the Fund the amounts becoming due In each calendar month (1 e.
proceeds of the inoperative accounts and balances remaining unciaimed for ten
years or more) as specified in the Scheme and the interest accrued thereon on
the tast working day of the subsequent month

Creasting the Fund in Electronic form only

Showing 1 0 8 of & entries.

& nsTrans @ Notfications  |f@ ShowTM @ Analysis [ Report [ Dictionary ¥ Logout

21914 2014 AU IHF Wy Fow TREA R4 IR AR B A, 2014
@ E

T way # Tg g fea W & 6 g dieen 3 weeiy Teee 3 24 7 2014
@ siftrgfes R ran B e Sl v ) o 81

2 ¥ B0 aqvi) 3 e At @ ok & s @ il arfr @ of & R, sy
2372014 T RES BV @Gl H Fufea s Sied S @y @ e
T4 1 T 3 R 1 90 9 2014 Bt M el ) TS @ 50 S

vt S omrewen B @R 7 steor R e wfde

TuS wE, S dieen & 3 3w A IReRE B ¥t 31 ety vds it
HIE H 3§ aneht afat (srdd 9 od @ 9wd e sl & R snfrfa
w1 2 aferat i orardt A wiftnah) 1 96 W IufEa m o wEE & s
wwdfers o Ff 7 sk 33, S s dorn 3 Rffp R m 81

e T shifE w93 W

231082021

22082021

230082021

231082021

230082021

Search...

SampleTwo22021-
08-23 135746~
36931

sampleTwo22021-
08-23 13-57-46-
369 xisx

SampleTW022021-
08-23 13-57-46-
369 xisx

sampileTwo22021-
08-23 13-57-46-
369 xisx

SampleTwo22021-
08-23 13.57-46-
369 xisx

R 22211 & H AT ST Wt & ¥ o TEE 8 9T §

IMAGE 22-RECENTLY VERIFIED DISAPPEARS FROM THE SET OF UNVERIFIED ENTRIES
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0 E.lmmns A Notifications Esnowm @ Analysis [, Report [l Dictionary ¥ Logout

Show[10 v |entries u | ENES) — Search..
L 9 425 [Select User v

n Hemamm  afafif
B Projects wn D Wil AT (Source. fdr aRE Target | Mme. Name IAction

e 5 ‘The Depositor Education and Awareness Fund Scheme. 2014 ~Section 26A of s R SR Srredan PR die, 2014 - Yowrd R sfifies. 1919 S

A 0710912022 0623 13-57-46- m
& Projectwo Banking Regulation Act. 1949- Operational Guidelines } urtr 26 7 - aftarr FEd RefiE 36550

@ Comparison

Showing 1 to 1 of 1 entries
@ Surveyofindia

i Project 1

W Dec2021

i DecNew2021
& January2022
W Recieved
- Tial

. Pulkt il
W Triainew

W sample23

W Demo

Copyright © 2022 Rajbhasha Vibhag & C-DAC. All Rights Reserved

IMAGE 23-SET THE TOGGLE TO VERIFIED TO SEE THE VERIFIED ENTRIES
Terer 23-mreanfua wferfset @1 3@ & foTu 2hTet st FeaTtid W ae &y

11. DOWNLOAD SOURCE FILE / SIS 9d BIgd

This Button is used for downloading the source file

To download the source file
®  Select the file that needed to be downloaded

®  (Click on the download button as shown above

9 529 o I GId B3t hl SIS foRdT STT HehaT Rl
FI3A SIAAE L h foTT:

o {5 HISel hi STAIS AT &, I HIgA I I
o I o ¥ fe@y S8R Download e 1 3¢

12.  DOWNLOAD TARGET FILE / SJTEA WIgel SRS
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This Button is used to download the target File (i.e. the translated file). This file can be downloaded only after the source file is

completely translated.

To download the Target file

®  Select the file for which the target file is needed to be downloaded

®  (Click on the download button as shown above

9 S o ST SIS I3 bl SSAANS [oh2T SIT el 2l BN HIEA o T E § ST 2 T & I SIS o ST |l 21

IS SRAAE i o T
o ST Wit T ITIATISd ISl =TTET, IH IS I I
o T o 7 @y S8R Download & i gaTE

13. DELETE FILE / Wiget 2T

e

This Button is used to delete the file from the folder
Steps to delete a file-

®  Select the file that needed to be deleted

®  (lick on the delete button as shown above

3G 2 % ST Bioel § fore T8et sl Serr ST HehdT 2
WW@%@@%%‘E:

o S| Iz i gTAT R, WA

o I ot o faWT SFFAR Delete S 1 qalTG

14. FILE SHARE / WTgeT 9at

User can share any file with other users. This can be done in two ways-

SRRl SR BTSe TR T o T ©, ST 317 JATTsha et st oft 97 TehalT 81 I8 & JohR | §99 2

Page 32 of 105
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Send through internal network : If the targeted recipient is registered user of the TM system, selected files can be sent

through the internal network. The user should select the desired file and select the recipient name from the dropdown list.

rTafteR Yeadh o T : afe yrskat A.uw. freed § vsfisrd wEnTeRat @ di fgen o 31idfies Jeash & qTeam § 3§ Eree 9Sft S
HFT 81 TR ToTq rSet il =R— Tk ST oh T4 i o 7T =it & T 21

0 {8 InsTrans @ Notifications & Show TM %% Analysis [}, Report [l Dictionary £ Logout

Welcome Y‘ s‘ !‘ﬁ 5‘ &1 a ‘3 ‘Q‘ v‘ L‘D) Select User. v Search...

mayank Raj ajaik (AJAT KUAR) 7

BEE AW/ . @RI aziz (MohammadAziz Maalik) Ay e w1
i Projects File Name Size | /2y (Jayesh Bari) get language Status Progress Creation Date
jayu123 (jayesh bari)
X2 BilingualExport2022-08-22 12-35-33-232 doc 2*B (a"‘ Metiel) \di INPROGRESS 3 2008202
. mayank2106 (Mayank Raj Verma;

3 Showing 1to 1 of 1 entries ma;’ankr (mayankyRajj . )
mynkraj (MAYANK RAJ)

testOne nileshpotar (Nilesh Potdar)
nileshpotdar (nilesh potdar)

treee {nnpotdar1 (Nilesh Potdar)
| Priyanka_Jain (Priyanka Jain)

xyzinside pulkit (Pulkit Joshi)
‘ pulkitj (Pulkit Joshi)

trial | pulkitj1 (Pulkit Joshi)
| Saroha (Shivam Saroha)

test |sp109 (sp s)
spsingh109 (spsingh Singh)

file spsingh9901 (Shashi Singh) -

file2

i Projecttwo

i Comparison
i SurveyOfindia

Copyright © 2022 Rajbhasha Vibhag & C-DAC. Al Rights Reserved

IMAGE 24- FILE SHARED FROM SENDER’S END
TRrer 24-3rweR <A 3T & AT T TE Wise

=)

Share through e-mail : In both the cases where user is registered or not registered in the system, a file can be shared using

email id. For this, a share button is given in the header bar. After selecting the file, the user should click Share button. Upon
clicking this, a box will open where the email id of the recipient should be written and the button of Send File should be

clicked. The un-registerd recipients can import this file into the TM editor to work after registering.

3-HeT & g : AT ITHehal USfishd SARTRAT & 7T el & Y 3 a1 & Reerfoal 7, 3-3et o g1 38 wiget 9Sft ST Tehet 21
mmmwwwﬁs Sharemaﬁaaﬁ@rqaﬁaﬁwgéw Sﬂﬁm'ﬂi-ﬁﬁ 341%.@.%1‘@3?{ Send File sle
TaTY| A STHeRaT gsfishd SRTeRAT el € A1 9% foeed § USieRtoT S % 4T 39 BIee i faeed § Import Tk 39 W
T T AT 2
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Send File by Email

@ Source File
Target File

Email

IMAGE 25- FILE SHARED THROUGH EMAIL
Torer 25-30eT & ATETH W WIS ATAT HIAT

15. SPLIT FILE / WhTgeT forom=i

v

User can split a large file into smaller sub-files.

=y fireen o foret oft wrser ot ek © AT 9T § diedr @vd Bl
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0 {8 InsTrans @ Notifications & ShowTM '@ Analysis [E}, Report [l Dictionary £ Logou
(o |l hal (@] (] m](m] (=] (=gl 2] =] Search...
woore | v/ |8/ e/ &[5/ (B/[B)B)[B][V][A][Bseave o]
mayank Raj
AR Wwwm  sareE v few 1
T Projects wrEE A/ & (5 Assigned SourcelTarget Rl sl | Creation
File Name Size To language Status Progress Date
= Xyz
ANNUAL PROG 2021-22 ENG Final2021-04-20 10-11-20-3992021-07-14 09- 82KB mayankr English / Hindi IN 0 14/07/2021
3 59-05-627 docx PROGRESS
testOne dotx62021-03-24 15-04-58-981.dotx 101KB mayankr English / Hindi NEW 0 24/03/2021
treee IDML_file2021-03-24 14-51-02-09.idml 1KB mayankr English / Hindi NEW 0 24/03/2021
xyzinside 0dm102021-03-24 14-50-00-606.0dm 27KB mayankr English / Hindi NEW 0 24/03/2021
trial potx32021-03-24 14-49-31-731 potx 2475KB mayankr English / Hindi IN 0 24/03/2021
PROGRESS
les‘ i ST 5 Y = T I S - Sl A =
Pps102021-03-24 15-05-43.684 31KB  mayankr English / Hindi TRANSLATED 100
file
pps42021-03-24 15-05-36-09.pps 550KB mayankr English / Hindi NEW 0 24/03/2021
file2
pps72021-03-24 14-52-43-247 pps 336KB mayankr English / Hindi IN 0 2410312021
W Projecttwo PROGRESS
i Comparison testFileOne2021-03-24 14-51-43-465.tbxdt 0KB mayankr English / Hindi IN 0 2400,
PROGRESS

i SurveyOfindia

Copyright © 2022 Rajbhasha Vibhag & C-DAC. All Rights Reserved

IMAGE 26-SPLIT MENU
Forr 26-wrget T w6t A @

This utility is used by the designated person to split the file into multiple parts so that it can be distributed to various translators and they
can translate each part independently. When the translators finish translation of their files, the separate files can be merged into one

large translated file again.

59 9 e o g formn & fifde stferprt s1gae ot SISt wied 1 &1 AT a1 & AT W H S 378 SAAT- ST SANTHATSA 1 STTATE o o1q
< AT 3] STTATE T & ST o T2T 3 S-S FIEA T T BIsel o & § argett Hi i1 &efelt 2
Steps to split a file-

TSt forTST 3 =T
. Click on the file which you want to split

. o wrget o ferfora R 2, 39 W foreeh L

[ Click on the split button.

o Split & =T

(] Set the cursor position to split text and click Mark button in uppers side of window

. STET § IS Bl SiieT € el HISH o1 FEL T e Mark S 391G

(] If any mark goes wrong and want to remove then click on unmark, It will get removed automatically
o e e & ST 8 @ Click to Unmark s gamg

o After setting all marks click on ““ Split File * button
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o ferarst formg o forerfeon % warmq Split File e gamg

Mark

Government shall pay to the credit of the account of a subscriber interest at such rate as may be
determined for each year according to the method of calculation prescribed from time to time by
the Government of India.

Interest sh

! 1ts Officer that he
does not wish to receive it

month, the date
first day of the succeedin

Procedure of transfer of a The Association shall not The Annual replenishable

Government servant from one  bring any political or other ground water resources have
Department to another donot  outside influence to bear been estimated as 431 Billion
apply to a subscriber whowas  upon any authority in Cubic Metres (bcm).

Cancel

Split File

IMAGE 27-SCREEN AFTER THE SPLIT FILE BUTTON IS CLICKED
ort 27- wrse % farwTe 1 g9Tiar U8

The newly created files are in green color background and original file in red color background with Splitted as their status code.
IS TSI o6 2iTq forTford whset 8¢ 4T o1 qu T o Tel whiget ot et Wi aret I i g # fowes ot 37 wrgeti ohi Uit 7 Status e §
&1 Splitted for@m gmm|

16. MERGE FILES / WTSell shl SIgAT

.
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Wekcome (v | [0 o] (6] 5] [0 (B8] (2] 2] ][] [ B3l or ] —

mayank Raj
& Projects “wREAH/ vﬁ[“
w Xyz
ANNUAL PROG 2021-22 ENG Final2021-04-20 10-11-20-3992021-07-13 17- IN
raj 32-27-605.docx PROGRESS
testOne
treee
csv12021-03-24 12-54-48-606.csv 0KB mayankr English / Hindi IN 35 24/03/2021
xyzinside PROGRESS
trial ©sv22021-03-24 12-55-23-231.¢csv 0KB mayankr English / Hindi IN 75 24/03/2021
PROGRESS
test
csv42021-03-24 13-59-15-825.csv 0KB mayankr English / Hindi IN 0 24/03/2021
file PROGRESS
file2 ©sv52021-03-24 14-23-41-794.csv 1KB mayankr English / Hindi IN 0 24/03/2021
PROGRESS
W Projecttwo
doc12021-03-24 12-55-30-247 doc 52KB mayankr English / Hindi IN 2 24/0312021
problems PROGRESS
New Eglish2022-08-11 12-10-48-151.docx 11KB mayankr English / Hindi IN 0 1/0

Copyright © 2022 Rajbhasha Vibhag & C-DAC. All Rights Reserved

IMAGE 28- MERGE FILES
forsr 28-Tget il SrEAT

Using this button, splitted files are merged. Merging of the files is possible after all the splitted files are completely translated.
Steps for merging files:
®  Select the files to be merged

®  (Click on Merge files button

36 ST o g TSI gt shi Sier S 21 fernfra wrec @1 STaTe T A ST W E 3 ST ST He )
HIEAT I ST o U
®  Merge files sl SaITY,

17. EDITOR / UfgX

moulie vJenmeny | |60 ] %) (8 7] w[~] | ¢] O] [C] ] 1] (@[] ] @) ] o ][ $) ==

Emmrml
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IMAGE 29-ALL THE FUNCTIONS UNDER THE EDITOR LABEL
ot 29-ufeer wy wew

When you click on the open in editor button (Pencil icon) in the file details view, an editor screen will be opened and you will see the

contents of your file in the manner shown in the following figure. The contents of the file will be shown in distinct rows fragmented

according to full stop.

TfSet I8 TS o fofelt STset o T o ST S Uit o AT ol foreTeh bl ufeet W st ot ferarerg e ot 24 # fomme o & gt 21
Tfeet W ETE ARt o w9 # forfoa 2t 21

n csvi2021.03.24 13.50.15.825.csv f& InsTrans M Notifications {8 showTM @ Analysis [E) Report |l Dictionary (] Feedback £¥ Logout
Show |10 v entries = -
e oo 5 1m0 ) [ ) ) 9 ] ]
mayank Raj Search
& Projects
WHId A IAG wtéra e TR wifefafir
& Xyz Sr. No. Source Segment Target Seg Score Action
raj System ID,Last Name, First Name, Full
Name,Phone, Ext,Email Dept,Site, Room, Job
testOne Title,Image, URL Active552, Jones, Jason, Jason
1 Jones,814-555-
treee 1212,1002 jjones@hvsd.org,Science, HVHS, 110, Teache
r/cms/lib/TC00000006/centricity/Domain/8854/Generic
xyzinside Human.png,hitp:
W Projecttwo Irwww.blackboard.com, TRUES53,Jones, Rick,Rick

Jones,814-555-

= Translation 2 1212,1003,rjones@hvsd.org, Science, HVHS, 160, Teach

. ) er,/cms/lib/TCQQ000006/centricity/Domain/8854/Generi
B Comparison cHuman.png,fitp

W SurveyOfindia Ihwww.blackboard.com, TRUES55,Smith.Anne, Anne
o Smith,814-555-
B Project 1 3 1212,1006,asmith@hvsd.org, English, HYHS, 150, Teach

Copyright @ 2022 Rajbhasha Vibhag & C-DAC_ All Rights Reserved

IMAGE 30-FILE OPENED IN THE EDITOR CONSISTING SOURCE AND TARGET FIELDS, TRANSLATE BUTTON, TRANSLATION MATCH
SCORE AND A COMMIT BUTTON.
Forr 30-ufeex @ weft 58 wise & fafie wem

In the editor table, there are the following columns-
ufget W e e B €
ID: This is the Id of the row.

ST 97 dfth o s gE R

Source: In the editor, the contents of the file will be as Source segments in the Source column

I AT TH hietH H I5el shi fooRrereq a1 o &9 H il | 3 |id a1 & oot STFATe fohalm ST 21

Translate: To get the translation, click on this button.

FFAATE: T T ATH-fori o S7game o w21

Target: After the translation button is clicked, the translated segment will appear in this column.

TR TR TS e etk T O 50 shieTd H STFaTfad TRt el

Score: This field shows the percentage match of the translation fetched. If the score is 100%, then this means that there is a perfect
match found for the source segment. Otherwise if the score is less than 100%, this is a fuzzy match i.e., the target segment fetched is the

translation of the maximum matched (but not complete/perfect match) source segment.
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AT I8 I Gl AT o ZReie HART § e 1 SfrTd sarr 81 100% 7 37 & for a8 e ool &9 & g1 81 564 9 101 8
arerd & fop 78 firer oot e, st aifdren 21
Action: This field contains the COMMIT button or the UPDATE button. When a file is opened in the editor, user will find a commit

button in this column. When a TM is opened in editor, user will get an update button.

FHAaTE: 39 e § Commit 32T Update forshed T8 Stet ufeet @ s1ame forg S areft wrset geft 88 8 df 39 s § Commit &2 gr)
ST TS T R HART T 1sel Gett g5 © df Jef Update S fawmg <l

Commit button — If the user corrects the source or target segment, then this button allows to save these changes in the

Translation Memory.

Commit: AT STATHAT 7t IToRT H ST FoeeH T faT 70 17aTe  Heie dT € A1 36 92 o SR 98 36 UIEH i ZEeH
THRY T T AT 2

Update button - When the user wants to change any already committed sentence, he can open that TM in editor, edit the

source or target sentence and press the update button to save the changes.

Update: 3f& SRIRTERAT shl THTAT € foh ZETe HHI H Teet & T §U 0l AT 19T 36 STJA1E H U1 STavae ¢ df 9 aeied
ek H S o G 36 HIMY Rl LIS HH H 8 T Tehal 2

The following is the description of the operations that are useful in translation on the editor page:

TFSeT T TS H e ST AT H TR &, 39T foraror < fom mam 2:

18. CONCORDANCE SEARCH / ST @IS
.

Concordance searching enables you to search the translation memory for a particular word, word sequence or phrase. After pressing the
“Concordance Search” button, a pop up will be shown which contains text field and a button “Find”. User can enter any text to search

in text field and after pressing the “Find” button, if that text is found, then text will get highlighted on the editor.

39 e o AT O 21, U, 7 foRet 316 AT eIt Sl T ST HehdT 8 $6eh oI ATeRIteT @S S R foreh st U i O U St gl 8, 36
aitare 3 affesd wree/amas ford T 'Search' &2 foreTeh ) 1 /aTaRITT SuTed B T ufeet w famgifera & S 21

0 P
CompyTING
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IMAGE 32-THE TEXT TO BE SEARCH FOUND THEN TEXT WILL GET HIGHLIGHTED ON THE EDITOR.
Torr 32-vree/aTeRTIT Wist o forw st

il Dec2021 Show[10 v entries Search:
i DecNew2021 s,
No. Source Target Time T™M Name
i January2022
— 1 Passengers, ontheir ~ TG §T8  14/08/2018 = CTB Corpus_
W Recieved own also likely to T B Final sheet merge
) follow the airport S frd changed
& Trial emergency exits signs ¥4 worksheet-
o and vacate the fRmFT SHUBHAMK2018-
W Pulkt trial building. ¥ 08-1421-37-35-
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W Trialnew s wpa
il Sample23 gﬂm\)ﬁz
i Demo ;g:«ﬁ -
2 emergencyy works HUEETE | 14/08/2018 | CTB Corpus_
are those kinds of i 3 7rd Final sheet merge
works which arise all RES changed
of a sudden and are AP worksheet-
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immediate action that 3R 08-14 21-37-35-
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delay. A P awe
3, FerT
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IMAGE 31-CONCORDANCE SEARCH RESULTS
Torst 31-vrea/aTerTe Wi T afoTa

19. SPLIT / STeriyr farw==

v

On Editor, split function is used to split the selected and its succeeding segment into two segments. For this, user needs to put the cursor

on position from where you want to break the sentence into two, and click on the split button.

&S I, T forsToT sTe o Areas O forel) amer ol wes @ S1feren st 1 ferifsrer fomar ST arenar B1 g0eh forw sret & amer =t fernfsra swem
R, el U1 T FHET TG split 57 o]
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doCm32021.03.24 14.58.21.731 docm £2 InsTrans @ Notifications {8 showTM @ Analysis [E) Report [ Dictionary ¥ Logout

Welcome ollc Bl Q‘IEI E’ Search...
mayank Raj
wu
& Projects @@ 4 wEam AT aféra arw R nffafi
P sr. No. Source Segment Transiate  Target Segment score Action
ral Apache Hadoop 2 7 2Apache Hadoop 2 7 2 is a minor =
release in the 2.x.y release line, building upon the previous
1 stable release 2.7.1.Here is a short overview of the major
testOne features and lmprovements - Common- Authentication
improvements when using an HTTP proxy server,
treee

A new Hadoop metrics sink that allows writing directly to
2 [€l=1) RS pecification work related to the Hadoop
xyzInside ompalible Filesystem (HCFS) effort

See the user documentation for more details.- Using the

el 3 OfflinelmageViewer, clients can now browse an fsimage via
test the WebHDFS API.- The NFS gateway received a number
of supportability improvements and bug fixes.
file
The Hadoop portmapper is no longer required to run the
file2 gateway, and the gateway is now able to reject

connections from unprivileged ports.- The
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IMAGE 33-IMAGE SHOWING A LONG SOURCE SEGMENT.
Torsr 33-ues uftese o fraia s

docm32021.03.24 14.58.21.731.docm §2 InsTrans 4 Notifications £8 showTM @ Analysis [E) Report [l Dictionary ¥ Logout

meksme v | (6] (][4 (B ]2 ][ u] cl[@][t][o]@][a] @[] ==
mayank Raj == ==
E2]
-
= Projects den 4 waawE I e @ wfafaf
= 2 Sr. No. Source Segment Translate  Target Segment Score Action
Ty ———— R
raj server.
testone Anew Hadoop metrics sink that allows wiiting directly to
Graphite ‘
treee
. Specification work related to the Hadoop Compatible
Filesystem (HCFS) effort
xyzinside
il See the user documentation for more details.- Using the
B OfflinelmageViewer, clients can now browse an fsimage
test via the WebHDFS API.- The NFS gateway received a -
number of supportability improvements and bug fixes
file

The Hadoop portmapper is no longer required to run the

file2 gateway, and the gateway is now able to reject
connections from unprivileged ports.- The
= Projecttwo 5 SecondaryNameNode, JournalNode, and DataNode web
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IMAGE 34-SPLITTED SEGMENTS
Torer 34-aremt # i ufese

20. MERGE / STerRIisT e

© Copyright 2023 DOL & C-DAC. All Rights Reserved. Page 41 of 105



IAHTYT fFUTT .
DEPARTMENT OF het - Sli.‘\?IETUTgﬁ-Tﬁ?I'
OFFICIAL LANGUAGE

Translation Memory -Training Manual

On Editor, merge function is used to merge the selected and its succeeding segment into one segment. To merge two segments, the user

must select the segment and set the cursor at the end of the first segment.

TfER T, ST T o AL & & AT il U AT o &9 H SIIST ST Hoha ol §6h [T FoFT 31 ARl bl ST €, 36 o Taet a1 o 31

TS T FEL TIH Merge T TG

0 docm32021-03.24 14-58-21-731.docm 4 nsTrans M4 Notifications @ ShowTM @ Analysis [E), Report | Dictionary £ Logout
veome v ||| [v][2] (8] 1][u|[=][ ¢][0]|c][%] [t 0] (B [m] (@] [ta] (@] =] [ [ 2] seaen
mayank Raj B4 =] M hd = =
. wH
& Projects P ﬁ
= st. No. Source Segment Translate  Target Segment score Action
- AULICHLULAUU L IPIOVETIEHLS WHCH USIIY @il |11 1 pIUAy N
cal server
testOne Anew Hadoop metrics sink thal allows writing directly to .
2 Graphite - Commit
treee

Specification work related to the Hadoop Compatible
Filesysiem (HCFS) effort]

xyzinside

See the user documentation for more detalls - Using the
OfflinelmageViewer, clients can now browse an fsimage
via the WebHDFS API.- The NFS gateway received a
number of supportability improvements and bug fixes

trial

test

file
The Hadoop portmapper is no longer required to run the

gateway, and the gateway is now able to reject
connections from unprivileged ports.- The
5 SecondaryNameNode, JounalNode, and DataNode web .

file2

i Projecttwo

Commit
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IMAGE 35-SELECTING ROW TO MERGE
o 35-T7gTar e 3 Torg dfw w1 = e
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0 docm32071.03.24 14.58.21.731.docm a. Ins Trans  f Notifications E Show TM & Analysis [§) Report | [l Dictionary ¥ Logout
weae (v | (€] (7] [A][B] 2 ][u][-][<][O[c][%][1][0][B][a][@][a][@]=] %) [4] b
mayank Raj
& Projects o
' @ 4 waaE TG wftya e @R wfafafi
o Sr. No. Source Segment Translate Target Segment Score Action
’ Apache Hadoop 2.7 2Apache Hadoop 2 7 2 is a minor =
raj ) .
release in ihe 2. y release line, building upon the previous
1 stable release 2.7.1.Here is a short overview of the major
testOne features and improvements.- Common- Authentication
improvements when using an HTTP proxy server.
treee
A new Hadoop metrics sink that allows writing directly to
2 Graphite.-Specification work related to the Hadoop
xyzinside Compatible Filesystem (HCFS) effort |
wial See the user documentation for more details.- Using the
5 OffinelmageViewer, clients can now browse an fsimage via
est the WebHDFS API - The NFS gateway received a number
of supportability improvements and bug fixes.
file

The Hadoop portmapper is no longer required to run the
ez gateway, and the gateway is now able to reject
connections from unprivileged ports.- The
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IMAGE 36-AFTER CLICKING MERGE BUTTON
ot 36-forrfora amert w6t IgTE

21. BOLD/ dreg

The “Bold” button in the editor menu when pressed, makes the currently selected segment of a sentence to bold as shown in the below

illustration.

fset o forelt 3rea/aTeRT sht et & fowm o o 36 wrea/aTeRt sht = 3 Bold 92 gaiTd) SaTewor o for o fomt o
fe=i® 18
1968 a:ﬂ
HHe &

5 The Official Language Resolution dated 18 January. 1968 as adopted by boththe Houses of Parliament m‘i WE: 100
states:
Hoea H
= The Official Language Resolution dated 18™ January. 1968 as adopted by boththe Houses of Parliament
states:

IMAGE 37-EXAMPLE OF BOLD OPERATION
Trer 37-amer St BOLD &3 kT 3&T80T
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22. ITALIC / 3efeeh

The “Italic” button italicizes the selected text area on the editor.

ufget o fordl) sree/amerRr ot ot Sree/amer o &9 | fe@m o fo7q 39 31ee/amert sl <1 o Ttalic 1@< GT4) 38T & foru {3 fomr 2@

7 States/Union Territories falling in the Region

7 States/Union Territories falling in the Region

IMAGE 38-EXAMPLE OF ITALIC OPERATION
f2rr 38-aTeRT ST ITALIC &3 T 37807

23. UNDERLINE / @it

U

&7 § e
TEY 100
T &3

47 7wt
THT 100

T 44

The “Underline” button underlines the selected text area on the editor. Tf&eT IT fohet STec/aTeRT o ST h & fATT 36 ITee/dTeRT T I

X Underline e €olTd) 3eTe0r o fow fret o 2@

10 my name 15 mayank raj
10 my name 1s mayank raj

IMAGE 39-EXAMPLE OF UNDERLINE OPERATION
forr 39-amerr St UNDERLINE 3 T 3ET8T0T

24. HIGHLIGHT / ®TgeATEe

|
\l/

WM
gu‘ﬂa 100

g;
E

100

&
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The “Highlight” button highlights the selected text area with the colour on the editor.

Tfeet T forlt STea /AT i &1 Afed ST & T o fore 3w Sree/ame i = X Highlight S 39TY) 38700 % fo1e e ot

it e
T g1 |y

- - . RiE2]
13 All other States or Union Territories not included in the A and B Regions éﬁiq e NMT

]
" =g an Hg
13 All other States or Union Territories not included in the A and B Regions m”:;:g;i a | NMT

IMAGE 40-EXAMPLE OF HIGHLIGHT OPERATION
fersr 40-amer BT HIGHLIGHT 3 ST 3eTedur

25. UNDO / 9&&d &l

O

The “Undo” button undoes the previous change made on the editor.

feet o fopelt off Weh 3 Eeier shl e o6 o fI Undo s1e €eiTd) Seretor & forw 3 fr § Undo siedt & ameas @ are w1 fa &
(Italic) & TTHT €9 § &l 7T 2

It will also help to connect external users to maintain their own pre-
existing social networks

It will also help to connect external users fo maintain their own pre- 5 TR AR SuETTEHEf i ®) 3T RS ® A9 FWfe® Tad %) 7y
existing social networks @A ¥ fon Sed # oft mEg wm

IMAGE 41-EXAMPLE OF UNDO OPERATION
ort 41-geiaa T IaTRT

26. REDO / TEIFaet i
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If you undo something and you want to reverse it again, you must use the Redo command.

ufset R forelt +ft Sepm 3 e weite 1 O: SR 9 % fAT Redo 2 GaTU) 3aTeT0T o o 3t =t 7 Redo 2 o WTea & a1
T &Y 1 T: {9 (Italic) H s@e T &:

It will also help to connect external users to maintain their own pre- TF AR JuanTais #1 o0 vRd ® HE wWie® Jrad # 39y
existing social networks @ ¥ fomg SeR o ot meg

v
It will also help to connect external users to maintain their own pre- TF TTEV] GUGITETIS @ HT7 GRS § HgE QIAe® Aca® B aAY
existing social networks @7 & fov wiga 8 Y agg avm

IMAGE 42-EXAMPLE OF REDO OPERATION
Teret 42- Wrerget @1 SeETOT

27. TRANSLATE ALL / 3J&TE &Y
AL

After clicking the “Translate All” button, all the source segments will be translated as target segments in one command.

T8 S o AT § TS T Al Sl STl 1 o & S H Sferd Wi i Sare ST fope S 2

Spring in Action, 5th Edition2021.07.07 15.57-41.339.pdf {8 InsTrans @ Notifications | Show TM @y Analysis [}, Report [l Dictionary ¥ Logout
- 1 [ | (o | [em ' Hatllis. M & |
Welcome v] (&[] [&][B][1][u][=~][£][O][C] (][] & (B] m][@] (] (o] =] =) &] search..
mayank Raj e e e — S T R e =
& Projects i
d @ 4 waa G wfdya area TR afafaf
= Xy Sr. No. Source Segment Translate Target Segment Score Action

raj MAN NI N GFIFTH EDITIONCraig WallsCovers Spring E
5.0www_allitebooks.comhttp://www.allitebooks.orgPraise for Spring in

testOne Action, 4th edition‘The best book for Spring—updated and revised."—
Gregor Zurowski, Sotheby's*The classic, remastered and full of e

treee 1 awesomeness."—Mario Arias, Cake Solutions Lid. “Informative, accurate,
and insightfull —Jeelani Shaik, D3Banking.com"After ten years, this is still

xyzinside the clearest and most comprehensive introduction to thecore concepts of
the Spring platform.” —James Wright, Sword-Apak This book is a quick

trial and easy way to get into the Spring Framework Universe.

test Simplyperfect for Java developers."—Jens O'Richter, freelance Senior

2 Software Architect This book belongs on the bookshelf of any serious Java

file developer who uses Spring."—Jonathan Thoms, Expedia Inc.

file2 “Spring in Action is an excellent travel companion for the huge landscape Translating
that is theSpring Framework."—Ricardo Lima, Senado Federal do

@ Projecttwo Brasil'Pragmatic advice for Java's most important framework "—Mike

Roberts, Information Innovators
Copyright © 2022 Rajbhasha Vibhag & C-DAC. All Rights Reserved

IMAGE 43-A FRESHLY OPENED FILE IN THE EDITOR
forer 43-wuraer WX eTaE % forg U S g
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28. SAVE EDITOR STATE / hTd 9d AT

Lol

Using this button, user can save the current state of the file opened in the editor. All the translated segments will be saved for the next

time. The next time user opens the same file in the editor, he/she will not need to perform translation on those segments which had

already been worked upon last time.

T ST % HIETH § TR | TSel 9T 376 ok fohT 7T i ol Wiersr o fof T §er ot HehaT 21 S ST7Telt ST S HISe ol &1 Wie T

STRTTERG T Tt foRU U ST ohT O 3 oY STergerehT e 2l

29. BILINGUAL EXPORT / SRAcE fgwiives wrger

=

This utility helps the user to download the translated file with source and target sentences in tabular format. The file will be downloaded

as a .docx file. This file may be further used for vetting the translation.

9 U 9 o HTEA § I G STTATCd IS I U & .docx WIS o & H SIS [ohaT ST Hhal 21 §6 HI5eA H A1d Ual STFaTfed vy Aot

&8 It 8 36 IS BT SRINT STTATE At it o fore fopa ST wera 21

0

AP 20-212021-04-15 13-13-19-069_target_Hin2021-07-13 17-30-20-527.doc. {8 InsTrans ) Notifications

| | | 1 | ) | ¥
wekome |y ||@C/|¢)| &) [B)|1][u|[0v]|¢][O]C||® 1|0 BB @[] 0= v &
mayank Raj e e e e
- wH
& Projects don 4 waawE FAE afia
=Xy Sr. No. Source Segment Translate Target Segment
: TEINGT 1 SHOPS A 180987 XLIFF HT5cl BR X1d
3 tutorialt SHOPS CAA180987 XLIFF file for shop app & gt wmd A iR Aﬁ@
1 This arrangement is in force purely as a matter of gﬁ?ﬂ ‘m‘;ggm 3 5 3 ﬁ;ﬁ"%iaqﬁ :
testOne convenience and the Government 2
treee
- W This system is in force purely as a matter of
S qufa: Fa & w9 A AR afiE WaR
xvzinsi i T * 3 m% 3 convenience and the Government concerned is solely
yzinside 2 et 3 sifren, Rt ik el waRt iR T H > : A,

R Tfﬁ: e responsible for the custody, sale and distribution of the
trial ‘ copies to Foreign Governments and the Public
test here the emoluments for 2 month are drawn and

disbursed on the last working day of the same month,
file the date of deposit shall, in the case of recovery of his

3 subscriptions, be deemed to be the first day of the The first day of green-theatre is the distribution of the

file2 succeeding month afE faf r it ket 3t Ay same day 'hot do’ or 'lasting of money'.

! downloadBilingualE..txt A

Copyright © 2022 Rajbhasha Vibhag & C-DAC. All Rights Reserved

IMAGE 44-IMAGE SHOWING BILINGUAL EXPORT OF A FILE.
Fort 44-17enEd wTse i STAATS HEAT

{8 ShowTM @ Analysis [} Report [l Dictionary g Logout

Search...

wfafafy

R
Score Action

100 Commit
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03 BN

0, .
CompyTNG

s Downloads

0S(C:) » Users » kshubham > Downloads »

Name Date modified

Today (3)

. downloadBilingualExport txt 08-08-2022 17:35 Text Document

B Screenshots
B downloadTMFilendt
OneDrive
v I ThisPC Last month (14)

BN Desktop B English to kannad.xlsx
' Documents

3 Downloads

® Music

Pictures

05(C)
= DATA (DY B Analysisxis
[ English to hindiuxs

| 1item

IMAGE 45-IMAGE SHOWING THE EXPORTED FILE IN THE COMPUTER'S FILE EXPLORER.

ot 45Tt W STEeg

30. PROJECT SETTINGS / WISl Heelt aqrE<i=

Current Folder Setting

4 Search:

Source Target Priority Action

SetAs Primary

_Icomments @ NMT (J Fuzzy

IMAGE 46-DIALOG AFTER CLICKING ON PROJECT SETTING BUTTON.

Fort 46- Sirare weteft wmTEeT % oo s
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Using this functionality of project setting, user can set any TM of the system as primary. After setting this, all the new translated output

will be saved in this TM. Here user can also set the threshold limit for matching the output from TM.

Sitere AT ol 8 SHIHETHT ST STINT ek, STANTR | [EeH o forel) ¥t FTTH o1 TreAfireh o &9 § U T Gehdl 2l 38 U2 A o e, 9eft 7T
AT ST32Y 30 TM | He S| et STATeRa 10H & 213292 o frer ¥ forg wfim wfmr +ff Frerffea a6 werar 21

30.1 Changing TM / ZYUH S&&AT

User can see all the TMs related to the current folder on the "Current Folder Setting" screen There is "Set As Primary" button

against each TM. Click this button to make any TM as primary.

SHANTSRAT "SAHT Hieet ST ThIT U TaHT Hhieed § Feiierd gt Sun <@ gehar 2
ek TM o @19 "8 UsT I1gad" sre arar 21 fereft oft T™ =hl Srerfires s o fore. 56 ste o foreran i)

Current Folder Setting

v Search:

™
Name

mayankr- Set As Pri
defaultTM imary

Showing 1to 1 of 1 entries

B

Source Target Priority Action

Threshold : |60 [J comments () NMT & Fuzzy

IMAGE 47- BUTTON TO MAKE TM PRIMARY
ot 47-drum oy wrerfires ST & fote sre

30.2 Changing Threshold / JTUEITE TEHT :

This value is the threshold for fuzzy search, more the threshold value, more accurate the match.

T AT il @il o oI, SIeeies 2, i Jueies o, i i st adieh s 2
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Current Folder Setting

L 4 Search:

TV Name  “  Source Priority Action

shivamss3-

defaultTM Primary Set As Primary

Showing 1 to 1 of 1 entries
Threshold © |75

Previous| 1 [Next
2 |0 comments & NMT [ Fuzzy

Cancel Save Changes

IMAGE 48-HOW TO MAKE CHANGE THRESHOLD VALUE FOR FUZZY SEARCH
ot 48wt Tt 3 foru St Qrviies e & STY

30.3 Enable Show Comments / fewafaa feem aam =

To enable comments in the editor, click on the "Show Comments " checkbox.

Hureeh § fowforgt =t gam s & foTT, “Show Comments™ Siehsiiad 9T foreteh ol

Current Folder Setting

A 4 Search:

TM Name  “  Source Priority Action

shivamss3-

defaultTh Primary Set As Primary

Showing 1o 1 of 1 entries

Threshold Comments [ NMT 4 Fuzzy

Previous | 1 |Next

Cancel Save Changes

IMAGE 49-FOR ENABLING COMMENTS
Torr 49-fecafirat st Aem@(ENABLE) &3 @ forg

31. HIGHLIGHT UNMATCHED WORD / 3MH{eAd YIeaT ehl BT3ATSE ShiAT
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The words in the source segment which are not matched in the TM, will be highlighted in red color.

I AT o o w1t o forg &, & 1s firer 72 & arar 2, 3 et 1 6 g 3§

This has created a lot of problems for tradersl oY el & o aga ard s der € g € 92

IMAGE 50-HIGHLIGHT THE UNMATCHED WORD
o 50-emfera vsa! i BTEeTse ST

CHANGE FONT SIZE / i€ T ThR-URad_T

IMAGE 51-CHANGE FONT SIZE
et 51-wive T ATRR-TREdT

32.

User can change the font-size of the text of the target segment as per his/her convenience.

SRINTERAT STTATTCd ST 3 Whive SATHTL T ST GTeT-STTET i T HehaT 2

8 showTM @ Analysis [E) Report [l Dictionary ¥ Logout

AP 20.212021-04.15 13-13-19.069._target_Hin2021.07-13 17-30-20.527.doc (£ NS Trans L Notifications

g

= "’_ ) ‘2 _ B _B — [ = !" | P e ‘7' | p— pemgy e oy . .. B =l
weeome v | @] [0][A][B][2][u][=~][¢][O][C][][m][0][a] (A][@] (@] [®] /] [%|[2
B8 B Al Gl | K1 | PR | e L= 1) O 1 S IS ) S5 SO LN U )N |
mayank Raj 10
12
& Project Al 1
MFrojets den 4 wWaae AT wfdra areg R wffafy
= Xy sr. No. Source Segment ;g Translate Target Segment Score Action
22 -
raj tutorialt SHOPS CA A180987 XLIFF file for shop app ugqém“ 1&”;:2%;3?2:;22 55;3'{;1%
1 This arrangement s in force purely as a matter of A e Y ﬁ?ﬁﬁ%ﬁmﬁ 3 100
testOne convenience and the Government 2
treee
. . R This system is in force purely as a matter of
T e 3w & = Aam ok 4 c ience and the G concerned is solely
xyzinside 2 wfedl Bt siftren, Tt o el went R s Bt 100
forifea a5 5 g CL\TfH: i3 responsible for the custody, sale and distribution of the
trial copies to Foreign Governments and the Public.
test here the emoluments for a month are drawn and
disbursed on the last working day of the same month,
file the date of deposit shall, in the case of recovery of his
3 subscriptions, be deemed to be the first day of the e first day of green-theatre is the distribution of the 100
file2 succeeding month afg &<t wre F1 ufvafami 3H A" same day 'hot do' or 'fasting of money' |
% oifyn wriites & ft o SRefa F @ 2 G
W Projecttwo HET & SIIEH P agel & AHG | oH B aE
ST AT &1 gge i A g
Copyright © 2022 Rajbhasha Vibhag & C-DAC. All Rights Reserved
IMAGE 52-CHANGING FONT
ot 52-wiee TgerT
33. PERFECT MATCH GETS HIGHLIGHTED / YUi-fHeTT= & gT8eT13e BT

All the segments matched perfectly with TM, will appear in a light green color.
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{5 At a1 SrgaTe o w0 & Ao, & frerar 2, 3 sk et e A g

Official language resolution adopted by both the Houses of Parliament = 2223 > a g
= guag 5 P Y ‘ oy TEE D T 9541 GNT 18 FHa41, 1968 T WP o TS 4Nl THed
on 18th January, 1968 &

IMAGE 53-PERFECT MATCH HIGHLIGHTED
Fort 53-qui-forer 67 ETgeTTse

34. COPY SOURCE TO TARGET / &Id ! shidl &

o

A LN
o g
CompyTnG

This button is to copy source segment to target segment. This is more useful when the source segment contains dates and long digits.

g T Hiel HTHT 3 SITRITST ohi TIeTd WIS § hidt s o foTT 31 I8 aa 31fRies Suanit Siar @ S |id ©e # fedies 31t 316 gid 2

35. SAVE AND EXIT / 99 U§ Ufisie
|
'@l |

This is used for saving the editor state and exiting the editor. Through this, the user will directly reach to the inbox page.

TH 2 3 G0 TAITShT 319 ST ohi O ek Teed o Ee S iee Ul OX 317 HehelT 2

36. QUALITY CHECK/ W?ITW

On clicking on the quality check button,below modal opens in which it includes all the segments of the file .

It provides various features on single screen example partial,incomplete and skipped translation and punctuation check.
Partial translation: A segment in the target language that contains some sequential words found in the source language.
Incomplete translation: A segment in the target language that is significantly shorter than the segment in source language.
Skipped Translation:A segment that was never opened or translated.

Punctuation check: compare the puntuation at both source and target and display the error under error column
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CompyTNG

U ST w1 W foreteh e o, i et gt @ o ged wiget o aell e et g €

T e B IETET R SAT1eh, 3Tqvt 37K BN MY 3tae SR form forg stier e fafie gormd wem s 21
SR STTETS: TT& 79T 3 T W Forersl | T # o7 ST a7t 7 STT5h{He 3168 2

TERT HTATS: T | H T ©E S Hq AT o TS & Hhl Biet 2

BT AT HATATE: TF TS ot shvft @it o srganfaq et o mam em)

Tormm forg sti=r: @i si ave It o form forg i qor 6t i Afe wiw o st 3fe wefifa

Quality Checks

Partial/incomplete Translation - 37 Skipped Translation : 0

Show |10 v |entries Search:
Source Translate Error

Without affecting the SAl's YR B wfdsor it Source segment ends with dot(.)
independence, the auditors E-CECIRTS*EI ] & so target should end with

should exercise due professional TRyt B 3fEa halanth(])Source sentence has 1
care and cau C T 3 single inverted comma(') while
procedures t g I 3 target contains 0 single inverted
actst to Int with potential LI comma(')Source sentence has 1
proceedings B & g 3 fafafd comma(_) while target contains 0

commal(,)

Whenever a material instance of

Competent, relevant and Ao T Source sentence has 1 single

IMAGE 54-DIALOG AFTER CLICKING ON QUALITY CHECK BUTTON.
forr 54-TuTerT Stter ST W foreren w o e HaEl

37. ADD COMMENT / fewuft g
=
Add comments is used to add the comments on particular row.
®  Step 1: select the row to which comment to be added
®  Step 2: click on add comment button

®  Step 3: add the comment in the space given as in below screen.

®  Step4 :click on add
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«

CompymnG

®  Step5: by selecting that row we can view comments of that row

feoquft SIS ohr 3w ferere viftw ot femquft Street 3 ferw fopa st 21
o TRV | 3 ufth o forer fevuvft S st &
o <RUT2; fewyult S s W foreTeh Bl
o Ty 3: e € S B o S1ER & 1S S § oot S
o U4 : VT W T

®  TUT 5: 3H Ufth ol < eh B I Uitk o fewfirt o wend &

Add Comment

Add your comment here

IMAGE 55-DIALOG AFTER CLICKING ON ADD COMMENT BUTTON.
e 55-fewauft SN e wR foreten & o o1e HaTe)

38. NMT / 493 game

Now we have a new option for the translation, if there a translation is not found in the TMs, we now have the Neural Machine

Translation option ( NMT ) i.e, A deep learning model build for the english to hindi and vice versa translations with a very high

accuracy.

NMT translation option is set to be on by default, as it is a much better option for translation as compared to the fuzzy search.

You can choose the NMT option as below :

S BHIL I STTATE o o weh T forered 2, af dudum # S1gane Tei fireran 8, df o7el g OTd =3 wR{ 37T forshed {THunet} It agd
I ITTATE HHAT o AT T 9 AT Hiree 2

TAGE SR ek fewice & & =Te] 8, F1fF T8 il @iet i JomT § TaTe o o7 v sea formred 21
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Current Folder Setting
v Search:

™
Name

A

mayankr-

defaultTm

Comments & NMT [ Fuzzy

IMAGE 58-DIALOG AFTER CLICKING ON SETTING BUTTON.
e 58-afeT 2T W foreten ot & @@l

Add NMT:
1. Click on the Setting button
2. A form will open.
3. Scroll down.
4.You can check or uncheck the NMT box there.
5.You can Select one of many translation option or multiple of them, ex: both nmt and fuzzy
Note- By default NMT is on.
THTHE T = H

1. §fé e T forereh i

2. T WiH G e Bhiel

3. 3719 8T NMT e sh <ok IT ST T Tk &

4. 3T % STTATE Forehedl § & Toh AT I & 3 b1 <1 X T 2, IS

for; wHet ot wft At
re- fewice &9 & THuad = 21
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ra implemented by the Government of India for o4 Hard dl Wild: HIRUIT IR It g iR a
accelerating the spread and development of Hindi UH BIHT Bl %ﬁ T UER R faera gy gy

testOne 3 and its progressive use for various official purposes WREHR F AT MGG vl a?ﬁﬂ;f sﬁ NMT
of the Union and an Annual Assessment Report mmﬁm%ﬁmwmﬁuﬁ 3R

freee giving details of the measures taken and the progress Prffad [CRIEIa

achieved shall be laid on the Table of both Houses of

xyzinside Parliament and sent to all State Governments.

= Projecttwo It 1s in consonance with the provisions of the
- _ said Resolution that an Annual Programme for the
= Translation a promotion and progressive use of the Official o
_ ) Language Hindi is prepared by Department of -
= Comparison Official Language every year for implementation by
_ X the Central Government Offices.
B SurveyOfindia
_ The Annual Programme for the year 2021-22 is being
= Project1 issued in the same context. The demarcation of T 2021-22 1 I BRIEA 5 HA @ A FET A
= Doconn 5 States/Union Territoriesof the country into three @12l RS 90 o SR R A SRR 3 100
= e Regions has been done on the basis of the extent to It/ WY ITey AF @ a AF § ffed T g1 51 -
B DecNew2021 which Hindiis spoken and written in the given Region. &=, Tu | Gﬁ?ﬂaﬂﬁwﬁ"}l’lﬂ'ﬂﬁ%—

The details of three Regions viz. A, B and C as follows:
B January2022

3 Region é\ﬁ' 100
B Recieved <
4
B June 2022 - i I
Showing 1 to 10 of 270 entries First Previous Page
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IMAGE 59-SCREEN AFTER TRANSLATING WITH NMT
Tt 59-hT WM A L h G

39. ASR / sferfesr T fenifiaem (ag=mm)

8 [

Speech recognition is the ability of devices to respond to spoken commands and convert them into digital form (words).

Some benefits of speech recognition :
1. Talking is faster than typing.

2. Prevents from error and misinterpretation of words.
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3
3
2
El
)
E)

T iR T Tohiien €, S ATE ST Sl 7T 1631 3l $TYE o ST9 Il & 31T 3 Ieal
feforee w0 # sreemar &
i e & %o A

1. SIerT ZTgfT oht T § SareT o @

2. R I A TR T AT | S @

] L J 4

IMAGE 60-MICROPHONE BUTTON R 60- ATSSHIEI T
(a) SELECTING LANGUAGE (%) WTHT T ST
(b) RECORDING STARTED (@ feifén ye 8
(¢©) RECORDING STOPPED @) Terifém sig gt s
How to Use ASR.

1. Select a text box, you want to write on using ASR

2. You can also select the language you want to speak in, from the dropdown menue

Right to the ASR button
3. Click the ASR button, which is at the right most side in the buttons menu.
4. Start speaking ( the microphone icon changes ).
5. Click on the changed microphone icon to stop recording.

6. you can see the output in the selected text box.

UGS T IYITT 8 |

1. e R ST <, ST8T O 31T ASR T ITIRT ek foraT =Tt 2

2. 379 ASR A o a1 3R fbord iuera H & 8 A1 +ff 97 wehd &, o s
EIREICI]

3. ASR S T fefeteh 2L, ST e 5 H Herll 375 A 2

4, ST TR T (HTSSHIhI SATgeh saet STl 2)

5. Trapifm sfg Tt o foTT sract gu ATSehRIIA 35 T foretah 1l

6. T <RI T St 7 3TTSTYE T Tahet B
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srovie e v | (€] (@] 2] (81 ][ u|[=~] [ £][O][C]|] ][] (B [m] @] ] o =] [ 8] [Eery

Search...
L, daaE SaTg wifér ared R
Sr. No. Source Segment Translate Target Segment Score
1 Hello Welcome to Kanthasth NMT
. . th ; )
, }Euoﬁi‘;gwg';agi Rdesslgnt‘:;fagd 18 . WG O G GRT 18 S, s BIPA
ary. as adopted by boththe Houses o TR TH-
Parliament states:
This House resolves that a more intensive and

comprehensive programme shall be prepared and

implemented by the Government of India for Y UG B Wiid: GRU 3T 3f® e 3R

accelerating the spread and development of Hindi TS HIHH DI gc & UGR 3R faery qur 9y
3 and its progressive use for various official purposes WHR & il Aee vheH & 1Y _5:14% NMT

of the Union and an Annual Assessment Report T UG @1 § G T & U TRER gR1 d9R 3R

giving details of the measures taken and the progress Fiad e o i}

achieved shall be laid on the Table of both Houses of

IMAGE 61-ASR DEMO
R 61-aneriifeer wfier 3.

40. INSTANT TRANSLATION / Tid S1qaTa
E. Ins Trans

If the user does not want to create project, folder etc., he/she can directly write/paste text in the instant translation window and get the

translation instantly.

e ST oae, TIeSt SIS et ST =ITedT &, A 98 HIY Achiel STIATE TSl # e forta/ e e Wk & ST i STTATE STH 3 §ohell 2

1 e

Open Text in Editor Open File in Editor Instant Translation
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IMAGE 62-INSTANT TRANSLATION WINDOW.
o 62-cafa ergas fosn

To get translation on the same page press the “Instant Translaton” button as shown in image 62.2.

I IS 9T agaﬁmaﬁﬁ%%q " Instant Translaton " 52 gad st for foet 62.2 # fe@mr mn 1

[ & ]l ]

The difference between the two sides of the equality is known as the temporal difference error AR 2 G UE 2 a9 3 oK B HRUE a2 4 B w9 § 7w E

Open Text in Editor Open File in Editor Instant Translation Copy Translation

IMAGE 62.2- TRANSLATION.
T 62.2-TchTe TR

Open text in Editor / HUTGH # @rel

User can also open the text in editor by pressing “Open Text In Editor” button as shown in image 63.

IwrTeRdt " Open Text In Editor " STe gameRt 29 sh1 ufeet & @iet aeha 2, S ok ot 63 & famar mr 21
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0 e f& Ins Trans @ Notifications {8 showTm @ Analysis [§l Report | [Hl Dictionary | £¥ Logout
Ve RCE e EeERE e
& Projects %’ s daarma A ifira aran O wifafaf
- xyz Sr. No. Source Segment Transiate  Target Segment Score Action

& Projecttwo 1 Hello there, this is instant translation area.

W Comparison

write your text here or paste the content of your file and
directly open in the editor for translation.

Commit

solrTesting 2

i SurveyOfindia 1 )

W Project 1 Showing 1 fo 2 of 2 entries
W Dec2021

W DecNewz2021

@ January2022
i Recieved .
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IMAGE 63-TEXT FROM INSTANT TRANSLATION OPENED IN EDITOR.
TRI1 63-TCHTET STTATE T TG HUTESH H GIeAT T

Open file in Instant translation / 31-'3'6 WQF{ # BIgel @rer

To translate a file quickly, user can also open a file in instant translation, just click on the “choose file”” button choose your file and

press “Open File In Editor” and file will be opened in the editor.

Torelt SISt T T STTATE L o6 FoT, STANTaRa fohel! WhIget bl it STJaTE # +ff @it ¥ehalT 8, 1@ " choose file " Fe X foren i, 3T 1ge T #11T
" Open File In Editor " 3aT¢ 3R wiget HuTee # get sl

ASR in Instant translation / S¥¢€ THAAT H TTHAR

User can also use speech to enter text in instant translation and than translate it, for both hindi and English.

Just select language to speak in, click on microphone icon, speak than close the microphone icon as shown ib figurw 63.2.

STRNTERAT A STTATE | W13 TSt it ST Iwent et ofi STiisht ST 7 S7gene et 3 Forg wimeror o +ft Sl =R w2

T S o foIU SITNT ShT == oY, HTSShITI 3Tgeh TX fofeteh ohi, it 3T fORT ATSShIh I 3TTgerd sig ot < ot foh fort 63.2 # femman man R

IMAGE 63.2 ~ASR IN INSTANT TRANSLATION
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o 63.2 - fia aigaTe # ToAeT

41. NOTIFICATIONS / HfFlT"{

‘ Notifications

&

{4 InsTrans @ Notifications & Show TM & Analysis [E], Re

| @ g Notifications

Commit to Global : Number of entries 1 from vapt_vetter on 23-8-2022

File Recieved : : from pulkitj on 19-8-2022
File Recieved - - from nileshpotdar on 19-8-2022
area File Recieved : - from spsingh on 25-5-2022
Commit to Global : Number of entries 1 from vapt_vetter on 14-1-2022
=nt of your |
on Commit to Global : Number of entries 1 from vapt_vetter on 22-10-2021
ICommi to Global : Number of entries 1 from vapt_vetter on 17-9-2021 | —
Commit to Global : Number of entries 1 from vapt_vetter on 23-8-2022
File Recieved : : from pulkitj on 19-8-2022
File Recieved : : from nileshpotdar on 19-8-2022
File Recieved : - from spsingh on 25-5-2022

Commit to Global : Number of entries 1 from vapt_vetter on 14-1-2022

2022 Rajbhasha Vibhag & C-DAC._ All Rights Reserved

IMAGE 64-NOTIFICATION WINDOW
Forr 64-arfergmrn fier

A notification is a message or symbol on your kanthasth screen telling you that someone has sent you a message or about something

you do. Just click on the Notification icon to see notifications.

T AT AT 36 ThIF T T HaxT T 1 & ST T T 8 hT Fohe = AT Toh IR Wl 2 A7 36 A H, 1 G %o o 2
Sifeftparar e o fore s ifeftherer st T forerah it

42. FUNCTIONALITIES FOR A TRANSLATOR / JJatgeh o foTu sTaieneRar

After selecting the TM name the screen below is displayed.

E1eH BT A T o 1S i Bh Yafid a2
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0 {8 InsTrans @ Notifications & show TM & Analysis [E) Report [ Dictionary (34 Feedback £¥ Logout
son( ool | @ [2)[2 [ e
Welcome Select User. v
mayank Raj i
& Projects - |ug AATH ITM
D I ared /source afdra 9T Target ITime Name IAction
= Xyz A
. . s mayankr- Committed
o 1 my name is mayank raj AW T TR ioe2021 | B o Global
testOne r
§ mayankr- Committed
2 Region EEl 2102021 e to Global
treee
syzinside Neither the constitution of the unions which may A 1 g & Wl @1 aiEed @ ar gl @
envisage collection of funds for the purposes of the T, R 7 € T @ o amw afeE 5 g
& Projectwo % unions, nor the fact that unions have been registered as Eﬂaﬁﬂﬁ’faﬁ aTe ety s g9 e, 1926, AR mayankr- Committed
trade unions under the Indian Trade Unions Act, 1926, 3fd¥a gf+1 &1 09 Gf3a+1 & &9 & dofipd favar defaultTm  to Global
& Transiation which permits trade unions to raise funds, gives any TR, 55 TG § TRER HHANG! B S5 sl W
immunity to Government servants in the matter. SEikd
W Gomparison Neither th tituti T th hich
Wl ; - - S 5
enisage colecton of tnds o he puposes aftne | -0 A & i 3 aeh e g, A
B SurveyOfindia T fo5 SR giFHl &1 i ger @1 erat &
N unians, nor the fact that unions have been registered as TW LR 192;-_ . ﬁ(ﬁg 14Hzia0s | TTRYANKE
7 AR & T 121
= rade unions under the Indian Trade Unions Act, - - . N efaultTm
& Project1 trace unions unger the Indian Trade Unions Act, 1926, o e 5 2 i o 7 2, 56 defauliT
which permits trade unions to raise funds, gives any ) N S oa

Copyright @ 2022 Rajbhasha Vibhag & C-DAC. Al Rights Reserved

IMAGE 65-TRANSLATION MEMORY INSIDE TRANSLATION EDITOR
fert 65-317aTg FHuTah % i SATE FiA

The Orange button is used for select-all the gray button is used for select-none and the global

sign is used to send selected segments to global TM

AT ST T ST Wt T = A o for fora ST & Wt st i 3w & oft 72 9 % forg
o STt & > SfreR(global) Ferg =T Sw=nT =Rifa @et bt afires TM 3 99 o fore foram st @

Send to Vetter:

User can now update the segments and also send them for vetting.
®  Vetter name is to be selected from the drop-down menu given above the table.
®  For selection of segments, either SELECT ALL button or CTRL+ click on desired row of the table.
®  Selected rows will appear grey in color.

®  Then click Send to Vetter button to send it to the selected Vetter.
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0 .lnsTrans A Notifications .ShowTM .Analysis .Repurl .Diclionaly .Feedbal:k .Loguul

w5 ] ) @ 2] 2
Welcome — Select User.. ~
mayank Raj
& Projects
& Xyz N
. «.  Committed
= 1 my name is mayank raj TR T i T 17/09/2021 ;“;ﬁ::-rrm to Global
testOne ’
) mayank.  Committed
2 Region & 22102021 L o kTm  to Global
treee
xyzinside
W Projectiwo

B Translation

B Comparison

Nen.herlhetlzlcr;ts_uluh?rfl o:hiour;ons which mafytr-l B T e R e R e

& SuveyOiindia envisage collection of funds for the purposes of the 7 e B R T 9 e e 2 o
4 uniens, ner tne fact that unions ave been registered as | o oa <0 s 1906 3 s 1412202z | MAVANKT-
B Project 1 trade unions under the Indian Trade Unions Act, 1926, =) Bl 3 v & ek . & . e EFH 3 defaultTm

which permits trade unions to raise funds, gives any - P
Copyright © 2022 Rajbhasha Vibhag & C-DAC_ All Rights Reserved

IMAGE 66-VETTER CAN REVIEW AND UPDATE SEGMENTS
T2 66- T et ht THreT 3R STUSE T HehelT &

TR A :

SRINTRAT 37T TS T ST H HHAT & S 376 TR0 oh foaw it o1t weher1 §
ATfTRT oh S fT 1T ST9-2 T3 3 & o o AT AT T 21

Wl o = o 1T, 91 a) Gt A1 == oL e AT qTfeteRT shi Jifesd dith o
CTRL+ forerer =) =rarfra dferat erem o o famg i

E TR Eﬁ‘ﬁﬁﬁ%%ﬂl Send to Vetter 7 W foreTeh o

Delete Entry:
You can also select rows and delete them using the DELETE button provided.
yfarfs ger:
T Y& T ¢ DELETE S T SY2RT Sk UfthaT st =i off ot Tehdl &
31 3 el W &
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0 f& insTrans M Notifications {& showTM &y Analysis [E) Report [ Dictionary | Feedback ¥ Logout
Shcwenuies@ =T @ @ search...
Welcome Select User.. v
mayank Raj A
& Projects - g AATH IT™M
D HI 919 /Source wtda a1 ITarget Time Name IAction
o Xyz R
. k- Committed
5 1 my name is mayank raj R A TS TR 1710912021 ;";zz;]_'m o Global
testOne s
mayankr- Committed
2 Region EE] 22102021 | e o Global
treee
) Neither ihe constitution of the unions which may AW g & W PG & ard g @1
xyzinside ) B .
envisage collection of funds for the purposes of the TYe, R 7 8 7 7 5 wmw afee = A g
& Projeciiwo 3 unions, nor the fact that unions have been registered as @1 aaﬂﬁéﬁaﬁwﬁuww sfafm, 1926, & I mayankr- Committed
trade unions under the Indian Trade Unions Act, 1926, Saild g @l oR G & w0 F delied fear defaullTm  to Global
& Transiation which permits trade unions to raise funds, gives any 2, 5O AMG H TR HHAIE! BT By WA W< Bl
immunity to Government servants in the matter. 21
i Comparison
P 4 196.62 cr vaccine doses have been administered so far | TIFSUTY! F1GS CITE 0 & 064 ¥ 0% 196.62 TS sai06ra0a | MEVANKT
& Surveyofindia under Nationwide Vaccination Drive. EF g gF B defaultTm
_ i Kr- d
& Project 1 5 appointment on contract e e FrgfE 20/09/2022 | TaYANKT

defauliTm _ to Global

Copyright © 2022 Rajbhasha Vibhag & C-DAC._ All Rights Reserved

IMAGE 67-CLOSE LOOK OF BUTTONS FOR TRANSLATOR INSIDE TRANSLATION MEMORY EDITOR
ort 67-377aTE TG HATah o 3R FTATE o (o1Q FeAl hi AT A1

43. FUNCTIONALITIES FOR A VETTER / 32X & feTu shrariereRar

All the translators send their translated work to Vetter. A Vetter is a person who reviews the translated sentences from the translators.
One person can be a Vetter and a translator both. In this case, all the functionalities that are present for a translator are also applicable
for Vetter.

Gft STgETEh U1 ST e AT Hofd | IS TE ATk BT & S SFAATEhI oh HFATA AT 6T FHleT LT 21 Toh Afeh o2t 3R
FFAITE ST 81 Hehall 8 36 e H, STJaTeeh o foe Hisfe @it shrrfereaTd st o fore off ey greft &)

Review functionality/ﬂ?l’é‘&l‘ﬂﬂT THET
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0 {4 InsTrans @ Notifications {8 showTM [E]Review @ Analysis [El Report |[H Dictionary (2§ Feedback £ Logout
Search...
v (] [l [S 5] (B8] B3] (B3] [B3] (W] (& (B [seceveer -]
Welcome
VARTTEST BIEA AT/ . SR/ Hfar T/ Fiaratdra Hrar Rt e/ femim
& Projects File Name Size Assigned To Source/Target language Status. Progress Creation Date
& Sept file14_format12022- 90KB kameshk English f English TRANSLATE 100 141122022
05-25 11-35-46- D
hellp 6432022-05-27 15-
24-15-328.docx
B Recieved
fileSammple2022- 90KB kameshk English f English TRANSLATE 100 141122022
09-07 12-43-22- D
257.docx

Showing 1 to 2 of 2 entries

Copyright ® 2022 Rajbhasha Vibhag & C-DAC. All Rights Reserved

IMAGE 68-VETTER'S TM EDITOR
T2ret 68-3reX AT iU wuTEe

When Vetter clicks this review button, the following modal pops up on the screen, which provides the Vetter the list of segments sent

by different translators to him for vetting. Click on the name of the translator to open what all he has sent.

ST A 59 GEveT s T otk T &, A Shi W e st did 379 81T €, S JeX i fafe STgareshi g e o fe e T wei
G JaT AT 1 36 SiT e W1 € 3W WieH o foTg s1garesh o T v foeren 1
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Vetter's View

Show[10 v |entries Search:

Sr.No. *  Translator Name Number of Segments

nileshp 16
Poonama

mayankr

Showing 1 to 3 of 3 entries

Cancel

IMAGE 69-THIS WINDOW OPENS ON CLICK OF REVIEW BUTTON
e 69-7r% fere freg sre W ferereh ot Wgerdt @

The Vetter can now review the segments, and send the proper ones to GLOBAL TM by selecting those segments and pressing SEND
TO GLOBAL button. Also, before sending to GLOBAL, the Vetter can make changes to the sentences if they not seem proper to him.
The rows which are reviewed and sent to global are highlighted using green background color.

ST S WIHE shl FHfledT T Fohell €, 371 37 WHE shi IARL S SEND TO GLOBAL 2 GaTeft 3ferd @il shl GLOBAL TM =l T Hehell
2191 &, GLOBAL 31 ST ¥ T&, Vetter ATeRIT  TRET o Hehell € T o SH 3fer Tel ord €1 For dfehari shi wefte <6t STt & 37T afren
1 STt ST €, 378 ST T BT ok TT hT SR ek TEeATSe foRa ST 2
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f& InsTrans M Notifications
0 Show |10 v |entrie: oo @ search:

Welcome
ARSI H HSAT 1D 4 i amE [Source it T Target HHY [Time DTt /Action
= Projects
1 Sharaabi RIS 1710/2022 Update
i Sept
i Recieved 2 This percentage is even greater 7 wfawe W # fegaiiafdma 28n2/2020 Update
than the percentage in India. EEica|
Recieved 3 ~ Jahn Callins ST 281122020 Update
4 what we really mean is that they're &7 4 78] @ ai6d [ al @9 28/12/2020 Updaie
bad at not paying attention. TEEUE |
5 2. Infection caused by germs 2 STt GRT ST EE 28/12/2020 Upgate
6 Suhasi Goradia Dhami e uHl 28/12/2020 Updaie
7 Yuga T 28/12/2020 Update
8 In this lies the circumstances of TE 7 g4 T g At 28/12/2020 Update
people before you. SNInE!
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IMAGE 70-TABLE SHOWING THE SENTENCES RECEIVED BY VETTER FOR REVIEWING
T 70-wrefver ok foTT 32X gRT aTe arerE SRt S STet dTfereRt

@ShowTM [E] Review @ Analysis [El Report [l Dictionary (4 Feedback ¥ Logout

f& InsTrans @1 Notifications
0 Showentries @ Search:

Welcome
VAPT TEST 8 HEAT ID 4 g iSource afgrd 9T Target HHY [Time BTt /Action
& Projects
1 Sharaabi RS 171072022 Update
W Sept
=n } 2 This percentage is even greater T8 wiawe R A fegaivfane 281212020
 Recieve than the percentage in India. I i Bl
TEEELE 3 - John Collins - St s 28/12/2020 Update
4 what we really mean is that they're 59 4 781 &&= 915d {5 af @ 28/12/2020 Update
bad at not paying attention T EUW |
5 2. Infection caused by germs 2 ST g T g 281212020 Upaate
6 Sunhasi Goradia Dhami T w 28/1212020 Update
7 Yuga g 28/12/2020
3 In this lies the circumstances of =09 A8 gd e gu At & 281212020
people before you HEGE
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IMAGE 71-SELECT SENTENCE TO REJECT OR UPDATE
Torst 71- Sreefier T &t 9T 31UEE A o ToTU arerr w1 = &t

44. DICTIONARY / JTeSehIvl-
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B Dictionary

User can use this dictionary to find the meaning, synonyms of desired word. Also user can add, delete and update any dictionary entry.

TRNTehd] 36 YTeehieT ohT ST foref) S1eq o 319} e gHTTeAT 3roe Wi o ot ot Heha 21 STTehd! o it foret 21e2 shl ITegehieT # SIS Fehd
2, 5T HhAT & 3TN G AT 2

Dictionary X

>earch dictionary he Search

Delete Update |Create

English Catagory Domain Synonyms

tunnel-vision PA Usfenl e, gard
unnel-visior NA- A :
efmm

e ‘ . i w7 5ar, JE PR
go-slow’-strike NA- Admin R8T

class-comprenensive- ) & Sl vigd B¢

works-in-note ] - fEm
aufbau'-principle-

2Zygote

zygote

zygomatic-muscle

zwinger

Zurich-consensus

Zotheca

Qhawina N tn N af N antriac (filtar

ram Mahl tatal antriae)

IMAGE 72-DICTIONARY WIZARD
forr 72-wrsgenter foer

Create Word in Dictionary
English Lexicon :
Hindi lexicon
synonyms lexicon

Catagory

Domain | Zgeneral |

Cancel

IMAGE 73-CREATE WORD IN DICTIONARY
ferer 73-vregenteT # vieg =Y
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Dictionary
transiation

Delete| Update| Create

English

x

Catagory Domain Synonyms

transiation

transiation

transiation

translation

transiation

translation-compound

translation-couplet

transiation

transiation-equivalent

transiation-pool

-NA- Adm
NA.
NA-
NA.
NOU
NA.

-NA-

NA- Engineering

NA- Engineering

NA. Lib

Showing 110 10 0

IMAGE 74-SEARCH A WORD IN DICTIONARY
forer 74-sregeRtoT  vieg WIS

45. SHOW TM / &uq 3@

@ Show TM

Use this utility to see your existing TMs across all the projects.

Tl AISiee H 379 HISTaT A < o o 3 Suifire shi ST i)
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46.

A TRER / Government of India
¢ WARTT / Ministry of Home Affairs
T FISTM / Department of Official Language

0

L)

2.08-19 10.51.53-303.docx £3 Ins Trans

ekeeme v (8] [2][u][>v][«][o][C][%][r][a/[@
mayank Raj
i wH
¥ Projects | . /]
- Sr. No. Source Segment Translate
- Xyz
& Projecttwo Without affecting the SAI's independence, the auditors
1 should exercise due professional care and caution in
— and procedures refative to illegal actst to interfere with

' Comparison
potential proceedings

solrTesting
Whenever a maierial instance of failure to comply with

& SurveyOfindia the applicable laws and regulations is observed the
2 auditor should without automatically assuming the [:]

& Project 1 management and staff are dishonest control failure

with an appropriate degree of professional skepticism
i Dec2021

Competent, relevant and reasonable evidence should
@ DecNew2021 3 be obtained to support the auditor's judgment and

conclusions regarding the organization, program
- January2022 activity or function under audit
& Recieved When auditors intend to report on fraud and corruption,

they should ensure the reliability of audit evidence by

A Notifications

B |2 & 9= &

wféra arem
Target Segment

YR W WEI0 1 WAl I WHE 319 &1
rariae 31 Ifua sawie SEy SR Jeyr
T Tfen iR Huifaa FRaedl | swiu F F
ay Tfafafy s =iz

o Ht oft ar ST i R w1 sgueH s d
e 1 F1E Hifte Iaewo ZEn oy ot siifEex &t
farm = & ag 9 a4 wfte & eifser e it
wav & a7 qof v & Rea w2

e We, FRimE, afafay @ v F wdu F§
Farfiss F Fofdl ik sl &1 s 5@ & R
&M, W SR Sfa meg ur fm o Tt

e e e R pER R R S 9@
B, &l e ga 3 e SIR Tia S 5§ THa!
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IMAGE 75-CLICK ON SHOWTM BUTTON ON TOP
e 75- AW ‘SHOWTM’ e W fereten sl

TM Exists In The Folders Are :

Search by Project Name

Folder ™
Name Name

Project
Name

compari

IMAGE 76-TABLE SHOWING TRANSLATION MEMORIES
ort 76-a13ame aTe few aedt atforent

ANALYSIS / fasyuor-

Search..

R

Score

NMT

NMT

100

ESnowTM @ Analysis [E) Report [l Dictionary ¥ Logout

wfafafy

Action
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@, Analysis

The “Analysis” button analyses the files against a translation memory and generates a report. The output of analysis contains no. of

words and segments in the file to be translated, no. of complete and partial matches from the Translation Memory.

30 T 2 o HTEW & STTATId BISel i ZEQIRr HHR o HTeT ot shi STt & oI U fersgwor et arms SiTeft 21 3 et o oS gremmd 2ieft 2,
FYT AT BI5e | et fohc 3763 T AT <, Tofic STl a7 ZHEeIeT HHT o |Ter qufd: STerelT 31T firer gemm @, sefal

Steps to generate analysis report:
®  (Click on Analysis button
®  Click on Add file button
®  Click on Choose File and upload a file

®  (Click on file name from displayed list

Topsegeor feate o form:

®  Analysis e 394
®  Add files e &G

o SUY U Sfad Gl STl § STavaeh H15 &l o 9 Upload &1 gaTg
o 7S HIEd ot gl 7 & o gt b foredor &R 2, 39 e foreren bt

Source Files For Analysis

Show 10 v entries Search:

File Name

12022-09-02 10-53-47-648.htm|

AnalysisTestThree-32022-08-12 11-20-04-667.docx

fileForTestingAnalysis2022-03-29 11-02-26-658.docx

Hello Mayank raj2021-09-18 16-38-58-845.docx

OneThousandLineFileSample2021-09-27 16-23-15-
3222021-12-10 16-46-09-828.docx

shahsiSirTrialDoc2021-09-27 17-16-56-171.docx

Test Translation2021-09-18 16-28-20-736.doc

Showing 1to 7 of 7 entries

IMAGE 77-EXISTING FILES SHOWN FOR ANALYSIS
T 77-fasgwor & foru fireew # Sucrey wiget
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Add Files
Add file for analysis

Choose File | No file chosen

File Name

IMAGE 78-CLICK ON ADD FILES BUTTON AND ADD A FILE AS SHOWN IN THE IMAGE AND TO FIND OUT UPTO HOW MANY
PERCENTAGE A FILE CAN BE TRANSLATED.
= 78-wTget wt farsywor @ foTT UPLOAD &t
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Add Files

Add Files

Source Files For Analysis

show[10 v |entries Search:

File Name

12022-09-02 10-53-47-648.htm|

AnalysisTestThree-32022-08-12 11-20-04-667.docx

downloadBilingualExport (1)2022-09-05 14-29-14-
484.txt

fileForTestingAnalysis2022-03-29 11-02-26-658.docx

Hello Mayank raj2021-09-18 16-38-58-845.docx

OneThousandLineFileSample2021-03-27 16-23-15-
3222021-12-10 16-46-09-828.docx

shahsiSirTrialDoc2021-09-27 17-16-56-171.docx

Test Translation2021-09-18 16-28-20-736.doc

IMAGE 79-THE NEWLY ADDED FILE WILL SHOW ALONG WITH THE OTHER FILES.
Fort 79- 78 wTEer T % g T At

file Name :120 0-53-47-648 himi

No of Words undefined

No of Segmenis/Sentences :undefined

No. of Perferct Matches :undefined

hes -undefined

Percentage file translated ‘undefined

Percentage file ransiated (only Perfect Maiches) undefined

Gel Bilingual Table

IMAGE 80-WIZARD SHOWING THE INFORMATION ABOUT THE TRANSLATION LEVEL OF THE SELECTED FILE.
Tersr 80-whger <t farsgwor fave
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Bilingual Table

show 10 v|entries

Source Target

Y

Search:

Score

Segment Segment

Have a nice day.

If you choose fo take
part in this study, you
will be asked to sign
and date this document
together with the study
doctor who conducts
informed consent to
you.

If you decide to join the
study and later change
your mind, you will be
able to stop at anytime
without giving a
reason, either withdraw
only study treatment
(only stop study drug
treatment, possibly
agreeing to continue
with some procedures
such as PSA testing
and imaging collection,
undergoing visits or
receiveing phone calls
to collect information of
your status . as
required by the study
protocol for the so

null

AT 279 T S |
I ST A & o
a5 forg i weafa
FraTter S ard

U Sfae & U
TR 5H SxTa e T
I Hied gwe
A Bhll

Tfe; 31T g H 4R
T w1 fulg ®ed & iR
ag o 301 T4 95d o

& o @ o Paa
SR 9UER ¥ §edY
(eha 3R gal
IUER §8 ST, THIE

Showing 1 to 10 of 10 entries

IMAGE 81- WIZARD SHOWING THE BILINGUAL TABLE OF THE FILE SELECTED FOR ANALYSIS.

Cancel

Previous | 1 |Next

T 81- fasgwor o forw =rafaa wrger s fgwrst arferent feem are forere

47. REPORT /fare

Report

This feature has been given for the user’s convenience. This feature allows the user to see his/her work-history on the System within a

given time-period.

Steps are really simple-
®  Go to the Quick Tools menu
®  (lick on the Report option

®  Choose the Dates

© Copyright 2023 DOL & C-DAC. All Rights Reserved.
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®  Then choose which entity (Package, Project, File, TM) you want to see and click on Get data button

T T e o AT & SRANTRd A€ ST Gkl § 1o Toh SATerR Iy 1 38 Foha To -8 Uohet, TSI, WIet Ud Ziacie HAIT o e foha 21
T g & faw

®  Quick Tools %ﬁq\wﬁw
®  37d Report 5T 3G
o e e e

o oS, WISIHE HIET U ZIECIR HHIT H & Foresh faTé S 2, 38 I Get Data 97 39T

Category

Translation
Memory

IMAGE 82-EXAMPLE OF REPORT. FILL THE DATES BETWEEN WHICH THE REPORT IS REQUIRED.
Terer 82-Fute o foru femties s =
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From To
07/01/2022 08/16/2022
Category : ® Project Folder
Translation
Memory
Search:
Name *  Description Creation Time

pulkit trial L kdsfj

tria checking first letter

Trialnew august tria

Showiing 110 3 of 3 entries

Cancel

IMAGE 83-ALL THE PROJECTS CREATED BETWEEN THE TWO DATES.
ot 83- 3t famrient 3 sfter 3 iorere 1 fare

48. LOGOUT / @AT-3TT3¢
£ Logout

Click on this button to log out from the system. Once the user clicks on this button, he/she is redirected to the login page. To further use

the system, user has to login again.

TRNTERAT FEeH § ATMT-3T13E 3t o o703 Sle 1 391G ATT-3T13< &1 ST W ATT-37 I8 faTs JaT 2| e 1 i & SnT & o g
SRANTERAT 1 ART-§ AT BT
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Thank you

v

You have been logout SuccessFully

Copyright © 2022 Rajbhasha Vibhag & C-DAC. All Rights Reserved

IMAGE 84-AFTER LOGOUT
e 84-wiTrerTSe & W

PART B: Kanthasth mobile version / Sha¥l HIETSeT TWERIUT

1. MAIN FEATURES OF KANTHASTH MOBILE / %at WiaTget 1 0 farsraamd
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®  Building Local and Global TM

®  Work-flow integration

®  Neural Machine Translation (NMT)
®  Perfect match for translation

®  Fuzzy match for translation

®  (Create project and folder

®  Analyze the documents for information summary regarding number of files translated, exact matched sentences, partially

matched sentences, found words, not found words etc.
®  Generate Status reports for the summary of the created files, projects and packages within a given period of time.
®  Supports various file-extensions
®  File format retention

®  OCR (optical character recogination)

o fufce eieret R weiteret dum
[ ] aﬁk—Wﬁw

o T TR SIS (T

o IHATE % foTT UheH Wl et
) Mﬂaﬁ%%ﬁmﬁ?

o ITHATCT IS i HEAT, el et fohe T T,  3HifTeh &9 & A @ dTel AT, OTE T 3168, T8 OTE T 3068 317G o a1
SR AT 3 fTU Sarersiy o1 farsor e

o forelt fafira otarfr o it s1Ts 7S wrset, Sistered 1 Yeksii o wieT o forg feurfar featd sme s
o IS wiger wede o1 wmeda s

* TS wiite FEIE

o 3fifteshet et NI

2. REGISTRATION / USehiuT

Registration is the first step for the users who wish to use the Translation Memory System. To register in the system, click on the

registration button and then enter the required details into the registration form.

The registration system provides the facility to verify the email id of the user. There is a verify button which appears on the screen only
when email id is filled. The user has to press the verify button. A verification mail containing the One Time Password (OTP) will be

sent to the filled mail id. User must provide the received OTP to verify the given email Id.
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AT I ST % foIg weeT e & St Siane AN fken w1 ST AT =ned o fowen # dsferr e o forw, defieRr se W
forerh 7R TR isfiereor witl 7 atrareren foraror 2t st dsfiereor orreft Suaiierd 1 $8et STt b Henfid s 1 i yaw et 21
T e & ST ThH T et quft foams 2 & o7 S0t STt o St 1 3R 1 SIS S e 2 gt R 5T At e o S
(31 ZT3H UTeTS) Fh o HeAToH et SIS S| I3 o U 70 $Het SATSS T Tt i o e ST ATt s s 2rm

The Registration form includes the fields as shown in the following screenshot-

SfeROT B Frefriad Shieiie # feam g Hiee mite &

®

Registration

Already User ? Login

Username

Email

OTP

Password

Confirmed Password

Reg I St rat 1on IMAGE 3.1- REGISTRATION

= 1.1 - ofrestor

FirstName

LastName

Mobile

Next

-DAC. All Rights Reserved. Page 79 of 105
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2\
z
£
g

5

<

e
&

Registration

Ministry

Please select the Ministry

Department

Please select the Department

(

Security Question

-

‘ Please select the Security Question J

Recovery Hint

Submit

IMAGE 4.2-REGISTRATION IMAGE 5.3-REGISTRATION
o 1.2-usfreRton e 1.3-usfraor

Username: User should choose a unique username for logging into system. It should contain alphanumeric characters.

1t Fes H T3 A o FoTe SrvTeha T e A1 SR ST I SEH STEHI=IHIG hiFed 8 =1tey)

Email: User must enter a valid email-id. The Email id is verified by sending an OTP to the entered mail id. User clicks the VERIFY

button to get the OTP and use that OTP for verification. If the email is not in the proper format, an error message is displayed.

$HcT: FET ISR 1 U I S0 STTSS! a1 AT ENTT| 560 S-HeA HATSSY. T U AL A, WToht $-7et 77,21, bl FeAni fofam Simar 21 IR
ST, ITH S 3 T 1 IS e Toreteh ot ST Feaa o foTe 36 AT ot ST ohtar 21 Ife St Sford arew | =11 8, a1 U T #e
vefyfa grar 21

Password: The user can enter password of his/her choice, it must contain at least 8 characters.

TTHEE: 5 STt eiE 1 TS @t o a3, 30 a9 & 8 ST A
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® [t must contain at least one uppercase letter
® [t must contain at least one lowercase letter
® [t must contain at least one digit from 0-9

® [t must contain at least one special character

o TOH Y Y FN T AWK e T =11

o TUH A Y FHH Th AISHFE HE GHT =M1
e 09T FHHY FH T i BH1 =I11RYY

e SOH FH U FHH U SR SHilded SHT ey

First Name: User must enter his/her first name. The first name cannot be empty. If the user skips this field, an error message would be
displayed.
o T T8 I H IS ST T ATH &St AT S 36 HicH I It T8 STST ST Hohal, WA D18 T Th T Ha Yafid arar 21

Last Name: User must enter his/her last name. The last name cannot be empty. If the user skips this field, an error message would be

displayed.

Sifaw 7r: 38 HieH § I SO Sifa A1 fora 39 Hiem el T SIeT ST HehdT, Wief! Bied W Uk T H8 Wi Brar 2

Mobile Number: The user must enter his correct phone number. If the digits entered are not equal to 10 digits, then an error message

will be displayed.

ST Fa: ST ST T B o TSt AT ST AT 31 fof 1T 37, 10 et oh sRTeR T €, Y 0 TR 7St WafRia e 2

Ministry: The user must select the ministry to which he/she belongs from the options present in the list.

HATAA: ISR T G H HISIS forshed| # § 36 HATCH T = AT 81T S 78 Hei o

Department: Each Ministry has department. The user can select his Department from the available list.
TEr9TTT: e AT 2T forvTTT 1T 21 I3 Sueiod efl § U 7o forsmT shi =/ st ehell 2

Security question: The user must select a security question. The user must remember this security question and its answer which will be

required if password needs to be reset.

TET Fer gt T2: IS AT T G Wl 1 ohT SR AT S ST Rl 56 G Wil S S 58eh I i I1e W1 <A1iey Sif ureds {He

T ST STl B 9T ST 2|
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Recovery Hint: The user must provide the answer to the security question. This field cannot be left blank; otherwise, an error message

is displayed.
QNI Ferd: ISR 1 G Halell T3 1 I WG AT S| I SHies i Rk Tel S!S Hehell; 34T, Toh T Hers WafRid 2 21

Once all the mandatory fields are filled and validated, the user must click the “Register” button. On successful registration, the

following window appears.

T R @t AET Hioe o AT 8 AE, IS R TR 9 W foren T ST SEe ST TSRS erdTgde e e
9 eI

3. LOGIN / @m-gq

User can login into the application by entering user credentials which include “username” and “password”. After clicking the “login

button”, username and password are verified. After verification, the following screen appears.

STANTHAT IS ST &S Heh TR H ANT-3 L Hohell € [ore IS 371 "OTeers” MiHe &) "T-g s o foreteh 3 o o1,
ISR S TS HATUA B &) HATHH o a1a, 1 Shia faamg <t 2
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Your Projects

: " = yz o]
Member Login
B projecttwo o
Username
Password L comparison jm}
New Here ? Register
Forgot Password ? Click Here = gy rveyOfindia jm}
B project1 o
B dec2021 o)
s decNew2021 o
IMAGE 2.1- LOGIN WINDOW IMAGE 2.1- SCREEN AFTER SUCCESSFUL LOGIN
e 2.1- @z &=y o 2.2- A A3 T X TSHT I8

4. FORGOT PASSWORD / Uraas faemor

If the user forgets the password, Forgot Password option can be used to reset it. This option is present on the login window. On clicking
“Forgot Password” button, window appears as in fig.3, where the user must enter his/her username press Verify than enter “Recovery

Hint” and press Submit button. A password reset wizard will appear, where user can reset his/her password.

JTS ITANTHT TS M ST 2, AT I TH FA o6 [TT TTHETS e T forshed T SURANT foram ST 6T 21 I8 Forehed ATh foel o HisE 2l "
Forgot Password " &1 W fefeteh ot W, foft ot 3 shY ot foams it B, STet Suaiehd sht STU-T SURINTehal T &St ST BT, " fiehart Tk
TS S % S1E GeATIUd o GelTy 3R HelTHE S GaT) Ueh Treae (eie orsire foxams 2o, STet Subiehdl 0T qreere QUe st Gehdl 2l
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Forgot Password Forgot Password

Username ’ shivamss3

What is the name of your first

Prev

Forgot Username

Password

Confirmed Password

Cancel

IMAGE 3 - FORGOT PASSWORD
= 3 - U o
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5. PROJECT / MSaC

S

|
Your Projects 3
By [
le projecttwo |
B comparison ]
#  surveyOfindia ]
B project1 0]

B gec2021

B decNew2021

IMAGE 4 -PROJECT LIST
o= 4 i gt
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5.1 Create new Project / Wsﬁﬁazwqm

A package is collection of folders of the same domain. Conceptually, a project can be considered as being similar
to a folder on a computer in which all the related files are arranged together. To use this system, user needs to
create a project under which the folders will be created. The Create Project option is available in the inbox’s

project view. Here, User can create several projects according to the requirements.

YT U &1 S o HITSU I §IE 8] I &7 ¥, T MISae 1 et T U Hieet & GHH AT 11 € ST o
avft Hifd g Sl U WY ATed T ST 2l 36 SO 1 SN A o T, I5T 1 T TS Gt T e,
e Tad Wieet SHTT STE SIS Gor fehed Seiad & Wiside o # ITeTsY 3] Te, I5Tt STavaeharatl o SFar S
SISiee G oL HehaT 2l

Create New Project 2

IMAGE 5 -BUTTON FOR CREATE NEW PROJECT
o 5- 7TQ Hierere g o forg aew

© Copyright 2023 DOL & C-DAC. All Rights Reserved. Page 86 of 105



IAHTYT fFUTT .
)Nl DEPARTMENT OF h3¥e - SI|§I&TUTgﬁ-T'|T=FI'
géw OFFICIAL LANGUAGE

Translation Memory -Training Manual

OmpyTING

Create New Project B8

Project Name

Project Description

IMAGE 5.2- DIALOG FOR CREATING A NEW PROJECT
o 5.2- 7 verEe g9 & forg ST

Steps required for creation of a project:-

®  Click on Create New Project button.

®  Enter Project name and description.

®  (lick on Create button

TISiae G o T STTawae: e

T ST G o T e T foreeh il
STISIaRE T AT 3R foraror &t o
®  TSH A W foreh Hl

6. FOLDER / Wiest

A folder is collection of actual files which need to be translated.
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Folders in xyz

L raj

B testOne
B treee

®  trial

B test

B fie

B file2

Create New Folder [

IMAGE 5.3- FOLDER VIEW
o 5.3- wiest s

6.1 Create new Folder / 7T Wiest &l ¥t
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IMAGE 6- BUTTON FOR NEW FOLDER
1= 6- U Biest & e @e

To use the system for the translation, a user must create a new folder. This feature allows us to create a new folder
and enter brief information about it. After creating a new folder, user can attach any number of files. Files can be
of any extension. During folder creation, user can create a new translation memory or attach an existing translation

memory to the newly created folder.

TS 3 foTu foreen <A1 SURIRT ot 3 o, IS T Ueh 7T TIet ST G| 7 gferer &4 U

TN HIeet S 3R 58 o1 H Efers ST a1 i ol SR Il 81 U T Wiest S o a8, I5 forelt off s &
IS T HOTH L TR & 3T BISel fohell T TR ohl 1 Wil ol TIeS ST o W18, SUANTeRd! Uah 75 STHaTE S
AT THAT & AT AT FATE, T BT F HIS[ET TS Tfer Her 2 TehelT 2

Steps to create a new folder are-

®  (Click on the Create New Folder button

® A pop up appears with empty fields

®  Enter the fields as per requirement that is with the folder name and the folder description
®  Select file to be uploaded within that folder

®  (lick on create folder

T Bleel I M & fere:-

o T HITS N G 3H e W fofetah il

o el Fiee o BT Teh UTT 317 @ 2ar 2

®  HITS AW S WITST foraor & BT ST o STTHR Hies 3 il
o I WITS H IS T S ATt HISe ohT =19 il

o oAU BliTer” e W forereh
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Create New Folder

Project Name : xyz

Folder Name

Folder Description

No files selected for upload

Select File(s)

Create Folder

IMAGE 7- CREATE FOLDER WIZARD
o 7- et formrE e

7. OPEN IN EDITOR / UfEeX § WIget WieaAT

To open any file in the editor for translation, first go to file view and click on the file name and then file will be opened in editor for

translation

forelt +ft et bl Zerete o for ufeet & @i o foTe el veet wiee = § S o st o T W foreteh Y, 368 37game o forg ufset o wiget

gt S|
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8. ADD FILES / WTgetl WiIg
If you have already created a project with required number of files and want to add some new files after folder creation, then this button

will help you.

Ffe T e U T TEd AR BISTl o W1 U SIoiae Gor o 8 371 Wieet fohug itk 3o T3 WISl shi ST dTed €, Al 39 97 § 37Tt
e firenh|

Add new file(s) B

IMAGE 8- ADD A FILE BUTTON
o 8- te wrEge wle
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Add new file(s)

Project Name : xyz

Folder Name : raj

No files selected for upload

Select Files

Upload Files

IMAGE 9- ADD FILE TO A ALREADY CREATED FOLDER
ot 9- Teer & 9 7T WIest Uk 7 WIge i AT

Steps to add file:

®  (Click on Select files
®  Select files to be uploaded

®  (Click Upload Files button

Ug BIsed o faw:-

o fhciae wrgar W foetes i)
o IS I S ATl HIgAT ot = i
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®  IUNIS Wi T foreteh i)

9. DELETE FILE / ®TsH 8¢9

This Button is used to delete the file from the folder

Steps to delete a file-

®  Select the file that needs to be deleted

®  (lick on the delete button as shown above

TH T T SUANT Hieel ¥ g o1 feefie s o fore foma sTar 21

HEd feefie & & forw-

o 3T WITH ol =5 L 5 feefic s Y rrawaehar 21
o W Ty Y HIER feefie sed W e

@ §oc12021-03-24 ||
12-55-30-247.doc

TRANSLATED

IMAGE 10 - DELETE FILE
T 10- feefie wEe

10. DOWNLOAD SOURCE FILE /ST3AATS @d WIgeA
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CompymnG

This Button is used for downloading the source file

To download the source file
®  Select the file that needed to be downloaded

®  (lick on the download button as shown above

TE T ST IUANT heh G B3l SISTATS {3l ST 2

Y H3d SR i & o=

® U WIS R < o T8 SISACIE o shl SATEIgaehall 2
o T Ty MY SITER SIS e W faereh

11. DOWNLOAD TARGET FILE / ZTRIC W T SRS

This Button is used to download the target File (i.e. the translated file). This file can be downloaded only after the source file is

completely translated.

To download the Target file

®  Select the file for which the target file is needed to be downloaded

®  Click on the download button as shown above

T 912 o GIU AFATC BIS Hl SIIAATS 9T ST Wehall 8| I IS 1 I THE W HATATE B o 13 &1 39 WIS hi SISAAS [ohT SIT FohaT 2

T HIE SEAATS i o fag-

®  IH WIT I TG L {58 fTU T HIEe SIS i hi STTaaehal 2l
o T I T STER SIS e T ferh

12. FILE SHARE / WTgeT IR

User can share any file with other users.

ISR fopeft +ft TTSeT T 1T AT o6 | S S Wkl 2
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Through internal network: If the targeted recipient is registered user of the TM system, selected files can be sent through the internal

network. The user should select the desired file and select the recipient name from the dropdown list.

i fen Jeadh o g : afe STHehdl 21.uH. feen # st I5R 2, A1 SR BIsell i SN Feaeh o "I § WS ST Hohal gl TSI A
STUTET WIS 1 = Floh SISTS Fell & TR oh AT T =0 AT S|

L
Kanthasth 1
Q. search X
N J
7 =\
abc@def
E E ajaik Sha... Translate All
Source FileTranslated File akagrahari
akhtar.stpi
Amits
g Y,

IMAGE 11 - FILE SHARED FROM SENDERS END
TR 11- S T 31 A 919 BT TS Wiger

EDITOR/TfgeT

Kanthasth

E [ Please select the User pe Translate All
Source File

T gt & geal & wata gefen it
Commit

Literature review Forecasting
models of agricultural commodity
prices are mainly divided into two
types.

T Bl

nmt

One is striictiiral models whichhttn: Uch T¥aTH IS 2 & arfefer

© Copyright 2023 DOL & C-DAC. All Rights Reserved. Page 95 of 105



IAHTYT fFUTT .
| DEPARTMENT OF <he¥ - SI|§I8TUTE|;%IT=FI'
) OFFICIAL LANGUAGE

403 BNy

«

Translation Memory -Training Manual

IMAGE 12- FILE OPENED IN THE EDITOR CONSISTING SOURCE AND TARGET FIELDS, TRANSLATE BUTTON,
TRANSLATION MATCH SCORE AND A COMMIT BUTTON
ot 12 - ofeex ¥ O 3R 2iIE Hies, Zaeie ded, g Ie hi 3T Uk hite e & a1l Wied Tl 8l

In the editor table, there are the following columns-

ufeet T 1, Feferfiaa siem 8-

Source: In the editor, the contents of the file will be as Source segments in the Source column
T Tfee H, WIS i ATt | shictw H |ih YHe & 9 5 2l

Translate: To get the translation, click on this button.

ZieeTe: 3TIATE T i o FoTe, 39 e W forerer i)

Target: After the translation button is clicked, the translated segment will appear in this column.

T ZIEIR e Toeieh 3 o 918, 6 HicT H STATied e o <l

Score: This field shows the percentage match of the translation fetched. If the score is 100%, then this means that there is a perfect
match found for the source segment. Otherwise, if the score is less than 100%, this is a fuzzy match i.e., the target segment fetched is

the translation of the maximum matched (but not complete/perfect match) source segment.

TR T Pies T STATE o SfaeTd = i i@ 81 3 TR 100% ¢, T $6eh wacel @ foh 96 9  foe o wet i firer 21 s, afe
TR 100% & 9 &, TN 78 T Feft 791 &, AT 1 forrm o ereite e stfreran firar (eifer qot/aret firerm =eff) i S =t atee 21

Action: This field contains the COMMIT button. When a file is opened in the editor, user will find a commit button in this column.

T 30 HIee § FHiHE J27 81 1ol Ufset H hiS Hiset Gt STl &, A1 IT T 56 hie H T it a2 firerr 21

Commit button — If the user corrects the source or target segment, then this button allows to save these changes in Local TM by default
User get to choose between two opions i.e, wheather he wants to commit in local tm or global tm. If user wants to send the entries to

vetter to verify he should select the Global TM check box.

it Te: A IS A 3R TRAE S i BT T 2, A1 IE T T AT, H 51 aiadi i fewiee &9 8 @e i hi STt < 2
IS I SAlhe AT Tl 1UH. o6 sftel SR Rt o T et 81 3t Isr Tt ot Geaiud s o foTu 9t shl WSt =Tedn & ot S9 weleet
&Ym= ST T A BT SR
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12.1 Send to Vetter by clicking commit button / HiUE T W ToreTeh Thieh AT &l AT
User can now update the segments and also send them for vetting by clicking on commit button.
®  After Translating the row click on commit button
®  After clicking the commit button select Global TM check box
®  Then select the vetter from dropdown list

®  After selecting the vetter name click on commit

ISR 3T THE T ITISE F FHAT & SR HUE T T foreTeh ot I Sl o fore oft o1t et 21

o ifth %1 TR A % WG HHe 72T T fohaah il

o HE T T foeTeh A o TG A 21.UH. o A
o H WIS, SUSTSH Yell & I H I F

®  SUH A T o 18 HiHE o2 T foreaeh

Commit

Local TM

[J clobal T™

IMAGE 13- OPTION TO COMMIT FILE IN TM
o 13- Auw # wrEe wive s @ oo

13. INSTANT TRANSLATION / $%e TiOay=

If the user does not want to create project, folder etc., he/she can directly write/paste text in the instant translation window and get his

text opened in the editor for translation or can get translation on same page.
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I ISR S, Hieet A Fhue T8 T et 8, qf 98 Y §802 Ziae™ foel # 2o fora/Iee st ST{aTR o fo7g Ufset H 31T S
T Tl € T I4T 8 T TS JTH T ek ¢

Instant Translation

2 2 2
OCR

Select File Close File
(Only English)

His role in social and political reform was
instrumental.

6. g @ =

" Open Text Translate
LECHOL In Editor Text

Clear
Text

TSI SR IST-ifae GUR & I7h! Jffent
Hgayguf off|

R

Copy Text Clear Text

IMAGE 14- INSTANT TRANSLATION WINDOW
form 14- Ze TR farer

The Features provided in Instant translation are :

TR SIS H T hi TS ForIoTd &:
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OCR (Optical Character Recogination)/ YT TFIdIE FfHFATT (only English / Faer 313=h)

Using the facility of OCR, User can use the smartphone's camera to translate any text present in an image. Press the OCR button and

you can either take a photo or choose any other photo from your smartphone gallery.

SBT3 GITEIT T ST Lok, ST oS H HIS[G SR T STTATE FlA o TG TIEHI o AL T SRINT L Fehell 8 ST A
FETE S AT AT A T BIeT o ohel & AT 370 TAEH Tl & 15 3 BIeT I 6 2

L€ GER G

Instant Translation

G a0 X

OCR Select File Close File
(Only English)

If defeated and killed on the field of battle,

We Sk~ ~ o=t mmem il

Sawt Select Image or Open Camera

Cancel

Gallery

Camera
& =
. > —
ﬁpEe;S:e Open Text Translate Clear
In Editor Text Text

translation

=

Copy Text Clear Text

IMAGE 14.1 - OCR WINDOW
o 14.1 - aneftamr gt

Open text in Editor / W9 A @rel

User get two options to either translate on the same page by pressing the “Translate Text” button or to open the text in editor by

pressing “Open Text In Editor” button as shown in image 14 and 15.
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UL i AT forehed fHerd § 31 S 1 ST e U &1 U8 W STJATE L AT S GaTeRt HuTeeh H @ict St o6 o 14 A1 15 7 fewman
IR

b

[Translated File

This is an instant translation area.

Write your text here.

IMAGE 15- TEXT FROM INSTANT TRANSLATION OPENED IN EDITOR

forst 15- ufeer O geée giomym & TRe

Open file in instant translation / ¥¢€ TMAAAT H BISel @t

User can also open a file in instant translation, just click on the “select file” button and file will be opened in the editor.

SRR TorElt ThTSeT ohi $8¢ Ziaeie H i Wit Jehdl €, T “select file” a2 WX foreieh ol TR WTget ©UTeeh H e STa|

14. FUNCTIONALITES FOR A VETTER / 3 G {eTeT

All the translators send their translated work to Vetter. A Vetter is a person who reviews the translated sentences from the translators.
One person can be a Vetter and a translator both. In this case, all the functionalities that are present for a translator are also applicable

for Vetter.

Tt STTETE ST ST 12l AT T ST HohelT 3| A I8 SN BT & S STTATG © STH STTATI STt ot Eeftedt s 21

TS Ak ST SR STTATE ST T &1 Hohell ¢l 30 A H, ST o6 110 HISE G+ tharTfere! 9ex o foaw +ft my 2t 21

Review functionality/Req “‘iﬁil?lﬁﬁ:
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®

Welcome To Kanthasth

n Project
u Review

@& Instant Translation

E Logout

IMAGE 16 —- REVIEW BUTTON
= 16 - feg @

When Vetter clicks this review button, the following modal pops up on the screen, which provides the Vetter the list of segments sent

by different translators to him for vetting. Click on the name of the translator to open what all he has sent.

et X 39 Ty e v ot e 2, A BhiA W frfofie Aied div-o1q S 2, St Jex 1 fafv= srgameent g aie o fore 9 g dmie
61 Tt e St 31 SIS F S D ot 9 I Wier ¥ o 3w A1 o foreen R g
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o0 WG |

CompyTnG

Vetter's View

Nilesh Potdar 12 nileshp

abc def 2 abc@def

Kamesh Kotwani 1 kameshk

mayank Raj 16 mayankr

VAPT TEST 1 vapt_vetter
O O <

IMAGE 17- WINDOW OPENS CLICKING ON REVIEW BUTTON
ot 17- Treg wea o Toreres o o foiret el &

The Vetter can now review the segments and send the proper ones to GLOBAL TM pressing Accept button. Also, before sending to

GLOBAL, the Vetter can make changes to the sentences if they not seem proper to him and then press the Update button to save the

changes.

Vetter can also reject the entries by pressing Reject button.
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A T TS T e o wHT @ SR Y e T L Tl A o For et wend 21 g6en ST, At e S e e @ @t e
&I T U9 W TR AT IHH TR L HhAT § HIT TR IE i IS o1 qa T U L Fohd

A RS 12T aTeht Ut ol STateht off o Tehal 21

what we really mean is that &9 A Jg] g1 TTed fh at er= gt & 23/1/2023 Update
they're bad at not paying |
attention. Accept

Reject

2. Infection caused by germs. 2 Sfraruysii gRT HehrHoT g 28/12/2020 Update

Accept

IMAGE 18- TABLE SHOWING SENTENCES RECIVED BY VETTER FOR REVIEW
Fert 18- freg 3 o7 Aex gmr e ARt Y g9 et dae

15. LOGOUT / &m-313e

Click on this button to log out from the system. Once the user clicks on this button, he/she is redirected to the login page. To further use

the system, user has to login again.

IS RReH | TART-3T13E il o FoTT 390 e T otk ohl| ATT-3ATSE BT ST T TAT-39 I8 faams <@ 2, O 3 @i-37 I8 W {ras. foham Siar
&) T it ot & T e o FoTe IS t A3 o 2l

© Copyright 2023 DOL & C-DAC. All Rights Reserved. Page 103 of 105



IAHTYT fFUTT .
DEPARTMENT OF het - S||§|81'UTEI;&_C|7:FI'
) OFFICIAL LANGUAGE

Translation Memory -Training Manual

Welcome To Kanthasth

Powered by C-DAC

Project

L .
a‘ Review

% Instant Translation

[® Logout

IMAGE 19—~ LOGOUT
19 - dAmaTEe
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